ΒΟΥΛΗ ΤΩΝ ΕΛΛΗΝΩΝ  

ΑΠΟΣΠΑΣΜΑ

Πρωτ.  

Από τα επίσημα Πρακτικά της KE', 19 Νοεμβρίου 1998,

Αριθ.  



Συνεδρίασης της Ολομέλειας της Βουλής, στην οποία

Διεκπ.  

ψηφίστηκε το παρακάτω σχέδιο νόμου:

Εφαρμογή των αποφάσεων 827/25.5.1993 και 955/8.11.1994 του Συμβουλίου Ασφαλείας των Ηνωμένων Εθνών με τις οποίες ιδρύθηκαν δύο Διεθνή Ποινικά Δικαστήρια για την εκδίκαση παραβιάσεων του διεθνούς ανθρωπιστικού δικαίου στο έδαφος της πρώην Γιουγκοσλαβίας και της Ρουάντα

Άρθρο πρώτο

Ορισμοί

1. Δυνάμει του άρθρου 25 του Καταστατικού Χάρτη των Ηνωμένων Εθνών, που κυρώθηκε με τον α.ν. 585/1945 (ΦΕΚ 242 Α'), εφαρμόζονται οι αποφάσεις 827/25.5.1993 και 955/ 8.11.1994 του Συμβουλίου Ασφαλείας, με τις οποίες ιδρύθηκαν δύο Διεθνή Ποινικά Δικαστήρια για την εκδίκαση σοβαρών παραβιάσεων του διεθνούς ανθρωπιστικού δικαίου στο έδαφος της πρώην Γιουγκοσλαβίας και της Ρουάντα, αντίστοιχα, κατ' εφαρμογή του κεφαλαίου VII του Καταστατικού Χάρτη.

2. Ως "Διεθνές Δικαστήριο" νοείται το Διεθνές Ποινικό Δικαστήριο που αναφέρεται στις αποφάσεις 827/1993 και 955/1994, και ως "Καταστατικό" το αναφερόμενο στα Παραρτήματα των αποφάσεων αυτών.
3. Το κείμενο των αποφάσεων 827/1993 και 955/1994, σε πρωτότυπο στην αγγλική και σε μετάφραση στην ελληνική γλώσσα, έχει ως εξής:

[image: image1.png]o5

P

UHITED
HATIONS

Security Council

S/Res/827 (1993)

RRSQLUTION 827 (1993)

ddooted Dv the Security Council at its 3217th meeting, on
2;.1&2.1223 '

The Sacurity Council,

Beaffirming its resolution 713 (1991) of 35 September 1991 and all
subsaquent relsvant resclutions,

Having conmjderad the raport of the Secratary-General (3/23704 and Add.1)
pucsuant to paragraph 2 of resoluticn 808 (1993), -

Bxpreguing once again its grave alarm at continuing reports of widesproad
and flagrant violations of international Rumanitarian law. oscurring within the
tarzitory of the former Yugoslavia, and especially in the Republis of Bognia and
Herzegouvina, {ncluding raports of mass killings, sassive, organized and
systematic detention and rape of wowen, and the continuance of the practize of
"ethnic cleansing®, including for the acgquiaition and the holding of territory,

Retsimining that this situation continues to constituts a threat to
international peace and security, .

Retermingd to put an end to such crimes and to take effsctive measures to
bring tao justice the persons who ars responsible for thenm,

conyinced that i{n the particular circumstances of tha former Yugoslavia the
establishment as an ad hoc measure by the Council of an international tribunal
and the prosecution of persons rwsponsible for serious violations of
international humanitarian law would enable this aim to be achisved and would
contributs to the rastoration and maintenancs of peacs,

Beliaving that tha establishment of an internaticnal tribunal and the
prosecution of persons rasponsible for the above-sentioned violations of
intarnational humanitarian law will contributa to. enmuring that such viclations
ars halted and effectively redressed, :

Hoting io this tegard the recommendatiocn by tho'&:-aultmu ot the Steering
Cxmittes of the Intarnational Conferencs an the Former Yugoslavia for the
establishment of such a tribunal (8/252121), '
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Reaf2imming in this regard its decigion in resoclution 808 (1993) that an
intornational tribunal shall be establighed for the prosecution of persons
responsible for sericus violations of intarnational Bumanitarian law comnitted
{n the terzitary of tha former Yugoslavia since 1991,

congidering that, pending the appointment of the Progecutor of the
Intsrnational Tribunal, the Commissicn of Experts established pursuant to
‘Fedolution 780 (1992) should continue on an urgent basis the collecticn of
inZormation relating to evidencs of grave breachies of the Ganeva Conventions and
other violations of i{nternational humanitarian law as proposed in itas interim
Taport (§/25274), .

Acting under Chapter VII of the Charter of tha Unitad Nationg,
1. APRroves the report of the Secretary-General; -

2. Reclidey heraby to establish an internaticnal tribunal for the sole
purpose of prodecuting persons responsible for serious violations of
intarnational humanitarian law committed in the terzxitory of the former
Yugoslavia between 1 Jamuary 1991 and a date to be determined by the Security
Council upon the restoration of peacs and to this end to adopt the Statuta of
the International Tridbunal annexed ta the above-mentioned report;

3. Roquests the Sacratary-Caneral to submit to the ‘Judges of the
International Tribunal, upon their electicn, any suggestions recsived from
States for the rules of procedure and evidenca called for in Article 1% of the
Statutes of the International Tribunal;

¢. Dacidag that all States shall cocperata fully with the International
Tribunal and {ts organs in accordance with the prusent vegolution and the
Statuta of the Intarnational Tribunal and that consequently all States shall
take any measurss necessary under their demestic law to izplement the provisions
of the prusant raesolution and the Statute, including the obligation of Statss to

comply with requasts for assistance or orders igssued by & Trial Chamber undar
Article 29 of the Statute;

S. Upggq States and intergovernmental and non-governmental organizations
to contribute funds, equipment and services to the International Tribunal,
including the offer of expert personmnel; .

§. Decideg that the determination of the seat of the International
Tzribunal {as subject to the conclusion of appropriate arrangemsnts between tha
Unitad Nations and the Netherlands acceptable to the Council, and that tha

International Tribunal may sit elsevhera when {t considers it necessary for the
efficiaent exercise of its functions;

7. Docldeg also that the work of the Intsrnational Tribunal shall be
carried out without prejudice to the right of the victims to seek, through

appropriats means, compensation for damages incurred as a result of violationg
of intsrmational humanitarian law;

8. Beguenty the Secrutary-General to izplament urgently tha present
resclution and in particular to make practical arrangements for the effective

functioning of the Intarnational Tribunmal at the earliest time and to report
periodically to the Council;

9. Ppcidey %o rumain actively seized of the mattar.
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Having been established by the Security Council acting under Chapter VII of
ths Chartar-'of the United Nations, the Internaticnal Tribunal for the
Prosscution of Persons Responsible for Sericus Viclations of International
Bumanitarian Law Committed in the Territory of the Former Yugoslavia since 1991
(hersinafter rafarred to as *the International Tribunal®) shall function in
accordance with the provisions of the prasent Statuts.

Article 1
Coapstancs of the Internacional Tribunal

The International Tribunal shall hive the power to prosecuts persons
responsible for sericus violations of internaticnal humanitarian law commitzed
in the tervitory of the former Yugoslavia since 1991 in accordance with the
provisions of the praosaent Statuts. "

aArticle 2
Gzave breaches of the Geneva Conventions of 1949

The Iantsranational Tribunal shall luﬁ the power to prosecuts persons
comaitting or ordering to be committed grave Drmaches of the Geneva Conventions
of 12 August 1949, pamely the following scts against persons or property
protectsd under the provisions of the relevant Geneva Convention:

(a) wilful killing; |

(b) torturs or inhuman treatment, including biclegical experiments;

(c) wilfully éiuni.aq great suffesring or sericus injury to body or health;

(d) extensive destructicn and appropriation of property, not justified by
military necsssity and carried cut unlawfully and wantonly;

(¢) compelling a prigonar of war or a civilian to serve in the forces of 3
hostile power;

(£) wilfully depriving a priscner Of war or a civillian of the tights of
fair and ragular trial; '

(9) unlawful deportation or transfer or unlawful confinement of a
civilian; ’

(R) - taking civilians as hostages.
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Article 3
Yilolations of the 13ws or customs of war

The Intarnational Tribunal shall have the power to progecuta persons
violating the laws or customs of war. Such violations shall include, but not bs
limited to:

(2) employment of poisonous weapons or other weapons calculated to causa
unnacessary suffscing; ’ '

(d) wanton destruction of citles, towns or villages, or devastation not
justified by military necsssity;

(c) attack, or bombardment, by whataver means, of undafanded towns,
villages, dwellings, or buildings;

(d) saizura of, destruction or wilful damage done to institutions
dedicated to religion, charity and education, the arts and sclences, historic
monuments and works of art and science;

(e) plundar of public or privats. property.

aActicle 4
Ganocidae
1. The International Tribunal shall have the power to progecute parsons
committing gaenocida as defined in paragraph 2 of this article or of coamitting
any of the other acts enumerated in paragraph 3 of thig articla.
2. Genocide means any of the following acts committed with intent to

destroy, in whole or in part, a naticnal, ethnical, racial op teligious group,
as guch:

(2) Xkilling membars of the group;
(b) causing sericus bodily or mental harm to members of the group;

(¢) daliberately inflicting on the group conditions of 1ifa caiculated to
bring about {ts physical destruction in whole or {n pact;

(d) imposing measurss {ntended to pruvent birtha within the group;
(e) forcibly transferring children of the group to ancther group.
3. The following actas shall be punishable:

(a8) genocida;

(b) conspiracy to commit genocida;




[image: image5.png]{c) direet and public incitement to commit genocidae;
{d) attsmpt to commit gunccidae
(e) complicity in genocide.
Article § |
Crines aqainet Mmanity
The Intsrpational Tribunal shall have the power to prosecuta parsons
rasponsible for the following crimes when committed in armed conflict, whaether

internationsl or intscnal in charactar, and direected against any civilian
pepulation: . :

(8) ouzder;

. (B) extermination;
(c) enslavemant;
(d) daportation;
(¢) impriscrment;
(£) tortaze;

() =xape;

(h) persecutions on political, racial aad nugm- gTounds;
(L) other iahumane ascts.

acticle §
‘Rernonal iurisdiction

The International Tribunal shall have juriadicticn over natural persona
parsusst to the provisions of the prasent Statuta.

axticle 7

1. A person who planned, instiqated, ordersd, committed or otherwige

dided and abetted in the planning, presparation or execution of a crime

ts in articiss 2 to S of the prasent Statuta, shall be individually res
for the crime.

refaerred
pongihle
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2. The official position of any accused person, whether as Head of Stats
or Government Or 48 2 responsible Government official, shall not religve such
person of criminal responsibility nor mitigata punishment.

3. The fact that any of the acts raferraed to in articlas 2 to 8 of the
present Statute was committed by a subordinats does not relisve his superior of
criminal respongibility {f he knew or had reascn to know that the subordinats
vas about to commit such acts or had deng 5o and the superior failed to take the
necassary and reascnable measurss to prevent such acts or to punish the
perpetrators thareof. ~ :

4. The fact that an accuged persen actad pursuant to an order of a
Government or of a superior shall not relieve him of criminal responsibility,
but may be considared in mitigation of punishment if tha Intarnational Tribunal
dataermines that justice so requires.

Acticle 8
Zaxxitorial snd temporal jurisdiction N

The territorial jurisdiction of the Intarnational Tridunal shall extond to
the territory of the former Secialist Pedaral Republic of Yugoslavia, including
its laad surface, airspace and territorial watsrs. The taaporal jurisdiction
of the International Tribunal shall extend to a period beginning en
1 January 1991.

Acticle 9
Sencuzzent jurisdiction

1. ' The Internaticnal Tribunal and national courts shall have concurrent
jurisdiction to prusecuta persons for sericus violations of international
humanitarian law committesd in the torzitory of the former Yugoslavia since
1 January 1991. _

2. The Iatarnational Tribunal shall have primacy over national courts.
At any stage af tha procedurs, the International Tribunal may formally request
naticnal courts to defer to the competsnce of the Intaernational Tribunal in

accordance with the present Statute and the Rules of Procadurs and gvidence of
the International Tribunal.

article 10

1. FNo person shall be tried baforem z naticnal ceurt for acts convtituting
serious violations of intsrnational humanitarian law under the presant 3cituty,
for which he or she has alresady been tried by ths Intarnaticnal Tribunal.




[image: image7.png]2. A person who has been tried by a nacional court for acts constituting
serious violations of intsrnational humanitarian law ®Bay be subsequently tried
by the Intsrnational Tribunal only if:

(8) the act for which he or she was tried was charactarized as an ordinary
crime; or

(b) the naticnal court procsedings wers not lmpartial or independent, wers
designed to shield the accused from intarnational criminal responsibility, or
the case was not diligsntly prosecuted.

3. In considering the penalty to be imposed on a person convictaed of a
crima under the present Statuts, the Internaticnal Tribunal shall take into

account the extent to which any penalty imposed by a natlional court on the same
porson for the same act has already been gorved.

Acticle 11
Qrganization of the Interpational Tribunal
The International Tribunal shall consist of the following organs:
(a) The Chambers, comprising two Trial Chambers and an Appeals Chamber;
(b) The Prosecutor, and

(€) A Registry, servicing both the Chambers and the Prosecutor.

i

The Chambers shall be composed of ilmn Ludepcndone judges, no two of whem
n3y be naticnals of the sams Stats, vho shall serve as follows:

(2) Thres judges shall serve in each of the Trial Chambers;

(B) Five judges shall serve in the Appeals Chamber.

Asticle 13
Qualifications and election of iudaes

1. The judqes shall be persons of high moral character, impartiality and
lntogrity who poswess the qualifications ‘requized in their respective countries
for appointment to the highest judicial officas. In the overall composition of
the Chambers due account shall be taken of the experience of the judges in
criminal law, intarnational law, including internaticnal humanitarian law ang
human zights law. .
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General Assembly frem a list submittad by the Security Council, in the following
manner: L

(a) The Sdcrnta:y;conoral shall invite nominationg for judges of the
International Tribunal from States Yewmbars of the United Nations and non-member
Statss maintaining permanent cbserver missions at Unitad Nations Headquarters;

(b) Within sixty days of the date of the invitation of the Secretary-
Ganeral, each Stato may nominats up to two candidates meeting the qualifications
gat out in paragraph 1 above, no two of whom shall be of the same nationality;

(¢) The Sacretary-General shall forward the nominations received to tha
Security Council. FProm the.acminations received the Sacurity Council shall
establish a list of not less than twanty-two and not mora than thirty-three
candidates, taking due account of the adequata representation of the principal
lagal systems of ths world; .

(d) The President of the Sacurity Council shall transmit the list of
candidatas to the Prusident of the Caneral Assembly. From that list the General
Asgembly shall elact the eleven judges of the International Tribunal. The
candidatas who ruceive an absolute majority of the votas of the Statess Members
of the United Rationa and of the non-Mambar States maintaining permanent
obgerver missions at United Nations Hsadquarters, shall be declarad elacted.
Should two candidates of the same nationality obtain the required majority vota,
tha one who rucsived the higher number of votss shall ba considered elected.

3. In the event of a vacancy in the Chambers, after consultation with the
Presidents of tha Sacurity Council and of the Ganeral Assembly, the Secretary-
Ganeral shall appoint a person meeting the qualifications of paragraph 1 above,
for the remainder of the term of office concerned.

4. The judges shall be elaoctasd for a term of four years. The terms and
conditions of servicse shall be thoss of the judgas of the Intarnational Court of
Justice. Thay shall be eligibla for re-electlion.

Article 14
Qfficers and memberg of the Chambers
1. The judges of the Intarnational Tribunal shall elect a Preeident.

2. Tha Praesident of the Intarnaticnal Tribunal shall be a member of the
Appeals Chamber and shall preside cver its proceedings.

3. After consultation with ths judges of the Intornational Tribunal, tha
Prusidant shall assign the judges to the Appeals Chamber and to the Trial
Chambers. A judge shall serve only in the Chamber to which he or she was
assigned. ’

4. The judges of each Trial Chambor shall elect a Presiding Judge, who
shall conduct all of the procesdings of the Trial Chamber as a whole.
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Rules of procedyre and evidencas

The judges of the International Tribunal shall adopt rulas of procedure and
evidence for the conduct of the pra-trial phase of tha Proceedings, trials and
appeals, the admission of evidencs, the protection of victimw and witnesses and
other appropriats matters.

Article 16

Ihe Proasscytox

1. The Prosecutor shall be responsgible for the investigation and
prosecution of persons rusponsible for sericus violaticns of international

humanitarian law committsd in the torritory of the former Yugoslavia since
1 January 1991.

2. The Prosecutor shall act Iadependencly 45 3 separate organ of the
Intarnational Tribunal. He or she shall not smek or receive instructions frem
dny Government or from any cther socurce. .

3. The 0ffice of the Prosecutor shall be composed of a Prosacutor and
such other qualified staff as B2y be required.

4. The Prosecutor shall be appointed by the Security Council on
noczmination by the Secrstary-General. He-or she shall de of high moral charactar
and possess the highest lavel of cowpetsnce and experiencs in the eenduct ot
investigations and prosecutions of cTiminal cases. The Prosecutor shall serve
for a fouzr-year term and be eligidble for reappointment. The tarms and

conditions of service of the Prosacutor shall de those of an Undar-Secretary-
Genaral of the United Nations.

3., The staff of the Office of the Prosecutor shall be appointed by the
Secretary-General on the recommendaticn ;0f the Prosecutor.

Article 17
Ihe Regigtry

1. The Registry shall be responsible for the administration and servicing
of the International Tribunal. :

3. The Registzy shall consist of a Registrar and such other gstars

as may
be regquirsd.

3.  The Registrar shall be Appolinted Dy the Secretary—caneral atter
consultation with the Prusident of the International ?Tribunal. He or she shall
serve for a four-year turm and be eligibla for rmappointment. The tarms and

conditions of servics of the Registrar shall be those of an Assistant Secrstary-
Ganeral of the Unitad Nations.

~
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4. The staff of the Ragistry shall be appointad by the Secrstary-Caneral
on the recommendation of the Registrar,

Article 18
vast ) (-]

1. The Prosecutor shall initiate investigations ex-officio or on the
bagig of information obtained from any source, particularly from Governmments,
Unitad Nations organs, {ntergovernmental and non-governmental organizations.
The Prosecutor shall assess. the information recaived or cbtained and decide
whather thers is sufficiant basis %o procaed.

2. The Progecutor shall have the power to question suspects, victims and
witnasges, to ¢ollect evidencs and to conduct on-sita investigations. 1In
carrying ocut these tasks, the Prosecutor may, as appropriats, seek the
agsistancoe of the Stata authorities concarned.

3. If questioned, the suspect shall be entitled to be agsisted by cocunsgel
of his own choice, including tha right to have legal assistance assigned to him
without payment by him in any such case if he does not have sufficient means to
pay for it, as well as to necassary translation into and from a language he
gpeaks and understands. ‘

4. Upon a determination that a prima facie case exists, the Prosecutor
shall prupare an indictment containing a concise statemant of tha facts and tha
crime or crimas with which the accused is charged under the Statuta. The
indictmant shall be transmitted to a judge of the Trial Chambar.

Article 19
Revicw of the ipdictment

l. The judge of the Trial Chamber to whom the indictment has been
transmittod shall review it. If satisfied that a prima facie case has been
established by the Prosecutor, he shall confirm the indictment. 1f not so
satisfled, the indictment shall be dismissed.

2. Upon confirmation of an indictment, ths judge @may, at the request of

the Prosecutor, issue such orders and warrants for the arrest, detention,

surrander or transfer of persons, and any other orxders as may be required for
the conduct of the trial.




[image: image11.png]12

Aticle 20
d i [~ 8

1. The Trial Chambers shall ensure that a trial is fair and expeditiocus
and that procesdings arw conducted in accordance with the Tules of procedura and

evidanca, with full respact for the rights of the accused and due rogard for the
protesction of victims and witnessas.

2.. A perscn against whom an indictment has been confirmed shall, pursuant
to an order or an arrest warrant of the Iaternational Tribunal, be taken ints

custody, immedistsly informed of the charges against him and transforred to the
Intazrnational Tribunal.

3. The Trial Chamber shall read the indictment, satisfy itsalf that the
rights of the accused ars respectad, confirm that the accusod understands the
indictment, and instruct the accused to entar a plea. The Tria) Chamber shall
then set the dats for trial. : '

4. The hearings shall be public unless the Trial Chamber dacides to clcse
the procsedings in accerdance with its rulas of procedure and evidaencag.

Acticle 21
Rights of the accuged
1. All persons shall be equal befcrs the International Tribunal.

2. In the detarmination of charges against him, the accuged shall de
entitled to a fair and public hearing, subject to article 22 of the Statuta,

3. The accused shall be b:umd Lhnom: nntil proved guilty according
to the pruvisions of the present Statuta. .

4. In the detarmination of any cnugo aqal.nsi;::eha accused pursuant to the
prasent Statute, the accused shall be entitled to the following minimum
Suarantoes, in full equality:

(4) %0 be lnformed promptly and in detail in a language which he
Understands of the naturs and cause of e!;_o charge again.c him;

(b) %o have adequata time and facilities for the preparation of his
defence and to coumunicate with coungel of his own choosing;

(G) %o be tried without undue dalay;

(d) to be tried in his presence, and to defend himgaelf in person or

9h lagal assistance of his own choosing; to be informed, {f he does aqe
have lega) aseistance, of this right; and to have legal assiatance assigned to
‘3¢ in any case where the intarests of justice so requirs, and wit
BY him {4 AnY such case L{f he does not have sufficient means to pay

hout payment
for ir;
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the attendancs and examination of witnesses on his
nditions ag witneesas against him;

3gainst him and to obtain
behalf under the same

(£) to have the free assistance of an interpretar Lf he cannot understand
r spaak the language used in the Intarnational

Tribunal;
(3) not to be compelled to testify against himmelf or to confess guilt,
Article 22
\ - victins

The Intsrnational T#idunal shall provide in its rules of Procedurs and
idenca for the protacticn of victims and witnesses.

Such protaction measurag
hall include, but shall mot be limitad to, the conduct

of In came-a proceedings

d the protaction of the victin‘s ldentity. -
Article 23
dudgement,

1. The Trial
nalties on persons
umanitarian law.

Chambers shall proncunce judgements and impose sentences and
convicted of sericus violationg of international

2. The judgement shall be rundered by a majority of the Judges of the
rial Chamber, and shall be delivered by the Trial Chsober in P“::Jq-co It shail
@ accompanied by a reascned opinion in writing, to whieh separate or dissenting
inicns may be appended.

Axticle 24
Renaltion

1. The penalty impoged by the Trial Chamber shall be limited to

In determining the tarms of imprisonment, the Trial Chambers
hall have reccurse to the general practice fegarding prison sentences in the
ourts of the former Yugoslavia.

3. In'imposing the sentances, the Trial {nta account
ch factora as the gravity of the offenca and the individua) circumstances of
@ convictad person.

3. In addition to imprisonment, the Trial Quambers may order the feturn
dny property and procoeds acquired bdy criminal conduct, {ncluding by means of
8%, to their rightful owners.
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Article 25
Apeallate procgedings -

1. The Appeals Chamber shall hear appeals from persons convicted by the
Trial Chambers or from the Prosecutor on the following grounds:

(2) an error on a quastion of law invalidating the deciaion; or
(b) an error of fact which has occasicned a migcarriage of Justics.

2. The Appeals Chamber may affirm, reverse or revise the decisions taken
by the Trial Chambers.

article 26
Reviev proceedings

Where a new fact has been discoversd which was ot known at the time of the
proceedings before the Trial Chambers or the Appeals Chamber and which could
have bean 2 decisive factor in reaching the decision, the convicted person or
the Prosecutor may submit to the International Tribunal &n application for
rzeview of the judgsment.

Acticle 27
Enforcement of sentences

Imprisoument shall be served in a State designated by the International
Tribunal from a list of States which have indicated to the Security Council
their willingness to accept convicted persons. Such imprisonment shall de in
accordance with the applicable law of the State concezrned, subject to the
supervision of the Internaticnal Tribdunal. :

-

Article 29
Raxdon or coemutation of sentences

If, pursuant to the applicable law of the State in which the convictaed
person is imprisoned, he or she is eligible for pardon or commutation of
Sentance, the State concerned shall notify the Internatienal Tribunal
accordingly. The President of the Intornational Tribunal, in consultation with

the judges, shall decide the matter on the Dasis of the intermsts of justica and
the general principles of law.
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Article 29
Cooperation and judicial ageigtance
1. States shall codperata with the International Tribunal in the
investigation and prosecution of persons accused of committing serious
violations of international bumanitarian. law.

2. States shall comply without undue delay with any request for
assigtancs or an order issued by a Trial Chamber, including, but not limited to:

(a) the identizlcat;on and locaticn of persons;

(b) the taking of testimony and the production of evidence;
{c) the sarvice of docmpca‘:

(d) the arrest or detantion of parsons;

(e) the surrsnder or the transfer of the accused to the International
Tribunal. ' }

Acticle 30

v ] (-]

Izibunal

1. The Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations
of 13 February 1946 shall apply to the International Tribunal, the judges, the
Prosecutor and his staff, and the Registrar and his staff. '

2. The judges, the Prosecutor and the Registrar shall enjoy the
privilegas and immunities, exemptions and facilitios accorded to diplomatic
envoys, in accordance with Iinternational law.

3. The staff of the Prosecutor and of tha Registrar shall enjoy the
privileges and immunities accorded to officials of the Unitsd Nations under
srticles V and VII of the Convention referred to in paragraph 1 of this articla.

4. Othar persons, including the accused, required at the seat of the

Intornational Tridunal shall be accorded such treatment as is ascgssary for the
proper functioniang of the Internaticnal Tribunal.

article 331
of t t

The Intaernational Tribunal shall have its sest at The Hague.
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Article 32

Exponges of the Internaticnal Tribunal

The expenses of the Intarnational Tribunal shall be borne by the reqular

budget of the United Nations {n accordancs withd Article 17 of tha Charter of the
United Nations.

Article 33
¥orking languages

The working languages of the International Tribunal shall be English and
Fronch.

Article 34 ;
The Presidant of the Intarnationmal Tribunal shall submit an annual report

of the International Tribunal to the Security Council and to the Caneral
Agsembly. '





ΗΝΩΜΕΝΑ ΕΘΝΗ - ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

                                 Απόφαση 827/1993

Υιοθετηθείσα από το Συμβούλιο Ασφαλείας στην 3217η συνεδρίασή του στις 25 Μαΐου 1993

Το Συμβούλιο Ασφαλείας,

ΕΠΙΒΕΒΑΙΩΝΟΝΤΑΣ την απόφασή του 713 (1991) της 25ης Σεπτεμβρίου 1991 και όλες τις μετέπειτα σχετικές αποφάσεις,

ΕΧΟΝΤΑΣ ΕΞΕΤΑΣΕΙ την έκθεση του Γενικού Γραμματέα (S/25704 και προσθήκη 1) της 3ης και 17ης Μαΐου 1993, σύμφωνα με την παράγραφο 2 της απόφασης 808 (1993), 

ΕΚΦΡΑΖΟΝΤΑΣ για μία ακόμη φορά τη βαθιά ανησυχία του για τις συνεχείς εκθέσεις αναφορικά με τις εκτεταμένες και κατάφωρες παραβιάσεις του διεθνούς ανθρωπιστικού δικαίου που διαπράττονται στο έδαφος της πρώην Γιουγκοσλαβίας, και ιδιαίτερα στη Δημοκρατία της Βοσνίας Ερζεγοβίνης, συμπεριλαμβανομένων των εκθέσεων αναφορικά με μαζικές δολοφονίες, μαζική, οργανωμένη και συστηματική κράτηση και βιασμό γυναικών, καθώς και σχετικά με τη συνέχιση της πρακτικής της "εθνικής κάθαρσης", συμπεριλαμβανομένης της κατάκτησης και διατήρησης του εδάφους,

ΚΡΙΝΟΝΤΑΣ ότι η κατάσταση αυτή συνεχίζει να συνιστά απειλή για τη διεθνή ειρήνη και ασφάλεια,

ΑΠΟΦΑΣΙΣΜΕΝΟ να θέσει τέρμα στη διάπραξη τέτοιων εγκλημάτων και να λάβει αποτελεσματικά μέτρα για να προσαγάγει στη δικαιοσύνη τα πρόσωπα που ευθύνονται για τα εγκλήματα αυτά,

ΠΕΠΕΙΣΜΕΝΟ ότι, στις ιδιαίτερες συνθήκες που επικρατούν στην πρώην Γιουγκοσλαβία, η σύσταση ενός διεθνούς δικαστηρίου από το Συμβούλιο, ως ειδικό μέτρο που λαμβάνεται από αυτό, και η άσκηση ποινικής δίωξης κατά των προσώπων που ευθύνονται για τη διάπραξη σοβαρών παραβιάσεων του διεθνούς ανθρωπιστικού δικαίου θα δευκόλυναν την επίτευξη του στόχου αυτού και θα συνέβαλαν στην αποκατάσταση και διατήρηση της ειρήνης,

ΠΙΣΤΕΥΟΝΤΑΣ ότι η σύσταση ενός διεθνούς δικαστηρίου και η άσκηση ποινικής δίωξης κατά των προσώπων που ευθύνονται για τη διάπραξη των παραπάνω αναφερόμενων παραβιάσεων του διεθνούς ανθρωπιστικού δικαίου θα συμβάλλουν στον τερματισμό αυτών των παραβιάσεων και στην αποτελεσματική επανόρθωση των συνεπειών τους,

ΛΑΜΒΑΝΟΝΤΑΣ υπόψη τη σύσταση των Συμπροέδρων της Διευθύνουσας Επιτροπής της Διεθνούς Διάσκεψης για την πρώην Γιουγκοσλαβία σχετικά με τη σύσταση ενός τέτοιου δικαστηρίου (S/25221),

ΕΠΙΒΕΒΑΙΩΝΟΝΤΑΣ ως προς το θέμα αυτό την απόφασή του, στην απόφαση 808 (1993) να ιδρυθεί ένα Διεθνές Δικαστήριο για την άσκηση ποινικής δίωξης κατά των προσώπων που ευθύνονται για τη διάπραξη σοβαρών παραβιάσεων του διεθνούς ανθρωπιστικού δικαίου στο έδαφος της πρώην Γιουγκοσλαβίας από το 1991,

ΘΕΩΡΩΝΤΑΣ ότι, μέχρι το διορισμό του Εισαγγελέα του Διεθνούς Δικαστηρίου, η Επιτροπή Εμπειρογνωμόνων που συστάθηκε δυνάμει της αποφάσεως 780 (1992) πρέπει να συνεχίσει επειγόντως να συλλέγει πληροφορίες που αφορούν αποδεικτικά στοιχεία για τη διάπραξη σοβαρών παραβιάσεων των Συμβάσεων της Γενεύης και άλλων παραβιάσεων του διεθνούς ανθρωπιστικού δικαίου, όπως προτάθηκε στην προσωρινή της έκθεση,

ΕΝΕΡΓΩΝΤΑΣ σύμφωνα με τις διατάξεις του Κεφαλαίου VII του Χάρτη των Ηνωμένων Εθνών,

1. ΕΓΚΡΙΝΕΙ την έκθεση του Γενικού Γραμματέα.

2. ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ δια του παρόντος να συστήσει ένα Διεθνές Δικαστήριο που θα έχει ως μοναδικό σκοπό την άσκηση ποινικής δίωξης κατά των προσώπων που ευθύνονται για τη διάπραξη σοβαρών παραβιάσεων του διεθνούς ανθρωπιστικού δικαίου στο έδαφος της πρώην Γιουγκοσλαβίας από την 1η Ιανουαρίου 1991 μέχρι μια ημερομηνία την οποία θα καθορίσει το Συμβούλιο Ασφαλείας μετά την αποκατάσταση της ειρήνης και να υιοθετήσει προς το σκοπό αυτόν το Καταστατικό του Διεθνούς Δικαστηρίου που επισυνάπτεται στην έκθεση του Γενικού Γραμματέα.

3. ΖΗΤΕΙ από το Γενικό Γραμματέα να υποβάλει στους δικαστές του Διεθνούς Δικαστηρίου, μετά την εκλογή τους, όλες τις προτάσεις που διατύπωσαν τα κράτη σχετικά με τους διαδικαστικούς και αποδεικτικούς κανόνες που προβλέπονται στο άρθρο 15 του Καταστατικού του Διεθνούς Δικαστηρίου.

4. ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ ότι όλα τα κράτη θα συνεργάζονται πλήρως με το Διεθνές Δικαστήριο και τα όργανά του, σύμφωνα με την παρούσα απόφαση και το Καταστατικό και ότι συνεπώς όλα τα κράτη θα λάβουν τα κατάλληλα μέτρα σύμφωνα με την εσωτερική τους νομοθεσία για την εφαρμογή των διατάξεων της παρούσας απόφασης και του Καταστατικού, συμπεριλαμβανομένης της υποχρεώσεως των κρατών να συμμορφώνονται με αιτήσεις για παροχή δικαστικής συνδρομής ή εντολές που εκδίδει ένα Πρωτοβάθμιο Τμήμα, σύμφωνα με το άρθρο 29 του Καταστατικού.

5. ΠΡΟΤΡΕΠΕΙ τα κράτη και τις διακυβερνητικές και μη κυβερνητικές οργανώσεις να συνεισφέρουν στο Διεθνές Δικαστήριο κεφάλαια, εξοπλισμό και υπηρεσίες, συμπεριλαμβανομένης της προσφοράς ειδικευμένου προσωπικού.

6. ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ ότι ο καθορισμός της έδρας του Διεθνούς Δικαστηρίου υπόκειται στη συνομολόγηση των αναγκαίων διευθετήσεων μεταξύ των Ηνωμένων Εθνών και των Κάτω Χωρών, αποδεκτών από το Συμβούλιο, και ότι το Δικαστήριο μπορεί να εδρεύει αλλού αν το θεωρεί αναγκαίο για την αποτελεσματική άσκηση των καθηκόντων του.

7. ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ επίσης ότι το έργο του Διεθνούς Δικαστηρίου θα πραγματοποιείται χωρίς αρνητική προκατάληψη απέναντι στο δικαίωμα των θυμάτων να ζητούν, με τα κατάλληλα μέσα, αποζημίωση για ζημίες που υπέστησαν ως αποτέλεσμα των παραβιάσεων του διεθνούς ανθρωπιστικού δικαίου.

8. ΖΗΤΕΙ από το Γενικό Γραμματέα να εφαρμόσει την παρούσα απόφαση επειγόντως και συγκεκριμένα να προβεί σε πρακτικές διευθετήσεις για την αποτελεσματική λειτουργία του Διεθνούς Δικαστηρίου το ταχύτερο δυνατό και να αναφέρει τακτικά στο Συμβούλιο.

 9. ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ να παραμείνει ενεργά προσηλωμένο στο θέμα.
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ΚΑΤΑΣΤΑΤΙΚΟ ΤΟΥ ΔΙΕΘΝΟΥΣ ΔΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ ΓΙΑ ΤΗΝ ΠΡΩΗΝ ΓΙΟΥΓΚΟΣΛΑΒΙΑ

Έχοντας συσταθεί από το Συμβούλιο Ασφαλείας, το οποίο ενήργησε σύμφωνα με τους όρους του Κεφαλαίου VII του Χάρτη των Ηνωμένων Εθνών, το Διεθνές Δικαστήριο για την Ποινική Δίωξη των Προσώπων που Ευθύνονται για τη Διάπραξη Σοβαρών Παραβιάσεων του Διεθνούς Ανθρωπιστικού Δικαίου στο Έδαφος της Πρώην Γιουγκοσλαβίας από το 1991 (και το οποίο θα καλείται στο εξής "Διεθνές Δικαστήριο") λειτουργεί σύμφωνα με τις διατάξεις του παρόντος Καταστατικού.

 Άρθρο 1

Αρμοδιότητα του Διεθνούς Δικαστηρίου

Το Διεθνές Δικαστήριο είναι αρμόδιο να ασκεί ποινική δίωξη κατά των προσώπων που ευθύνονται για τη διάπραξη σοβαρών παραβιάσεων του διεθνούς ανθρωπιστικού δικαίου στο έδαφος της πρώην Γιουγκοσλαβίας από το 1991, σύμφωνα με τις διατάξεις του παρόντος Καταστατικού.
 Άρθρο 2

 Σοβαρές παραβιάσεις των Συμβάσεων της Γενεύης του 1949

Το Διεθνές Δικαστήριο είναι αρμόδιο να ασκεί ποινική δίωξη κατά των προσώπων που διέπραξαν ή διέταξαν τη διάπραξη σοβαρών παραβιάσεων των Συμβάσεων της Γενεύης της 12ης Αυγούστου 1949, δηλαδή των ακόλουθων πράξεων κατά ανθρώπων ή περιουσιών που προστατεύονται υπό τους όρους των διατάξεων της σχετικής Σύμβασης της Γενεύης:

 α) ανθρωποκτονία εκ προθέσεως,

 β) βασανιστήρια ή απάνθρωπη μεταχείριση, συμπεριλαμβανομένων των βιολογικών πειραμάτων,

 γ) εκ προθέσεως πρόκληση μεγάλου πόνου ή σοβαρής βλάβης της σωματικής ακεραιότητας ή της υγείας,

δ) εκτεταμένη καταστροφή και ιδιοποίηση περιουσιακών αγαθών που δεν δικαιολογείται από στρατιωτικές ανάγκες και διαπράττεται παράνομα και αναίτια,

 ε) εξαναγκασμός αιχμαλώτου πολέμου ή πολίτη να υπηρετεί στις ένοπλες δυνάμεις του εχθρού,
 στ) στέρηση από τους αιχμαλώτους πολέμου ή τους πολίτες του δικαιώματός τους σε δίκαιη και κανονική δίκη,

 ζ) παράνομη απέλαση ή μεταφορά ή παράνομος περιορισμός πολίτη,

η) ομηρία πολιτών.

 Άρθρο 3

Παραβιάσεις των νόμων ή εθίμων πολέμου

 Το Διεθνές Δικαστήριο είναι αρμόδιο να ασκεί ποινική δίωξη κατά των προσώπων που παραβίασαν το δίκαιο ή τα έθιμα πολέμου. Οι παραβιάσεις αυτές περιλαμβάνουν ενδεικτικά:

 α) τη χρήση τοξικών ή άλλων όπλων που έχουν κατασκευαστεί για να προξενούν ανώφελο πόνο,

 β) την αναίτια καταστροφή πόλεων ή χωριών ή την ερήμωση χωρίς να υπάρχει στρατιωτική ανάγκη,

 γ) την επίθεση ή τον βομβαρδισμό, με οποιοδήποτε μέσο, απροστάτευτων πόλεων, χωριών, κατοικιών ή κτιρίων,

 δ) την κατάσχεση, καταστροφή ή υπαίτια πρόκληση ζημιών σε οικοδομήματα που έχουν αφιερωθεί στη θρησκεία, αγαθοεργία, εκπαίδευση, τέχνες και επιστήμες, σε ιστορικά μνημεία, έργα τέχνης και επιστημών,

ε) τη λεηλασία δημόσιας ή ιδιωτικής περιουσίας.

  Άρθρο 4

Γενοκτονία

 1. Το Διεθνές Δικαστήριο είναι αρμόδιο να ασκεί ποινική δίωξη κατά των προσώπων που διέπραξαν γενοκτονία, όπως καθορίζεται στην παράγραφο 2 του παρόντος άρθρου, ή οποιαδήποτε από τις άλλες πράξεις που απαριθμούνται στην παράγραφο 3 του παρόντος άρθρου.

 2. Ο όρος γενοκτονία αναφέρεται σε οποιαδήποτε από τις ακόλουθες πράξεις που διαπράττονται με πρόθεση να καταστρέψουν, εν όλω ή εν μέρει, μια εθνική, εθνολογική, φυλετική ή θρησκευτική ομάδα, όπως:

α) θανάτωση των μελών της ομάδας,

β) πρόκληση σοβαρής βλάβης της σωματικής ή διανοητικής ικανότητας μελών της ομάδας,

γ) σκόπιμη επιβολή της ομάδας σε συνθήκες διαβίωσης που μπορούν να επιφέρουν την πλήρη ή μερική φυσική εξόντωσή της,

δ) επιβολή μέτρων που αποσκοπούν στην παρεμπόδιση των γεννήσεων εντός της ομάδας,

ε) βίαιη μεταφορά παιδιών από μια ομάδα σε άλλη.

3. Οι ακόλουθες πράξεις είναι αξιόποινες:

α) Γενοκτονία.

β) Σύσταση και συμμορία με σκοπό τη διάπραξη γενοκτονίας.

γ) Άμεση και δημόσια υποκίνηση με σκοπό τη διάπραξη γενοκτονίας.

δ) Απόπειρα διάπραξης γενοκτονίας.

ε) Συνέργεια σε γενοκτονία.

  Άρθρο 5

Εγκλήματα κατά της ανθρωπότητας

 Το Διεθνές Δικαστήριο είναι αρμόδιο να ασκεί ποινική δίωξη κατά των προσώπων που ευθύνονται για τα ακόλουθα εγκλήματα, όταν αυτά διαπράττονται κατά τη διάρκεια διεθνούς ή εσωτερικής ένοπλης σύρραξης, και στρέφονται κατά οποιουδήποτε άμαχου πληθυσμού:

α) ανθρωποκτονία εκ προθέσεως,

β) εξόντωση,
γ) δουλεία,

δ) απέλαση,

ε) φυλάκιση,

 στ) βασανιστήρια,

ζ) βιασμός,

η) διώξεις για πολιτικούς, φυλετικούς και θρησκευτικούς λόγους,

θ) άλλες απάνθρωπες πράξεις.

  Άρθρο 6

Δικαιοδοσία επί φυσικών προσώπων

Το Διεθνές Δικαστήριο έχει δικαιοδοσία επί φυσικών προσώπων σύμφωνα με τις διατάξεις του παρόντος Καταστατικού.

  Άρθρο 7

Ατομική ποινική ευθύνη

1. Όποιος σχεδίασε, υποκίνησε, διέταξε, διέπραξε ή με οποιονδήποτε άλλο τρόπο βοήθησε και παρακίνησε στο σχεδιασμό, την προετοιμασία ή την εκτέλεση ενός εγκλήματος, το οποίο αναφέρεται στα άρθρα 2-5 του παρόντος Καταστατικού, είναι προσωπικά υπεύθυνος για το έγκλημα.

2. Το αξίωμα οποιουδήποτε κατηγορουμένου, είτε ως αρχηγού Κράτους ή Κυβέρνησης είτε ως υπεύθυνου κρατικού αξιωματούχου, δεν τον απαλλάσσει από την ποινική του ευθύνη ούτε αποτελεί λόγο μείωσης της ποινής.

 3. Το γεγονός ότι οποιαδήποτε από τις πράξεις που αναφέρονται στα άρθρα 2-5 του παρόντος Καταστατικού διαπράχθηκε από κατώτερο ιεραρχικά υπάλληλο δεν απαλλάσσει τον ανώτερό του από την ποινική του ευθύνη αν αυτός γνώριζε ή είχε λόγο να γνωρίζει ότι ο υφιστάμενός του επρόκειτο να διαπράξει τέτοιες πράξεις ή είχε προβεί στη διάπραξή τους και δεν έλαβε τα αναγκαία και έλλογα μέτρα για να εμποδίσει τις πράξεις αυτές ή να τιμωρήσει το δράστη τους.

4. Το γεγονός ότι ο κατηγορούμενος ενήργησε κατόπιν εντολής Κυβέρνησης ή ανωτέρου του δεν τον απαλλάσσει από την ποινική του ευθύνη αλλά μπορεί να εκληφθεί ως λόγος μείωσης της ποινής, αν το Διεθνές Δικαστήριο κρίνει ότι τούτο επιβάλλεται για λόγους δικαιοσύνης.

  Άρθρο 8

Αρμοδιότητα κατά τόπο και κατά χρόνο

Η κατά τόπο αρμοδιότητα του Διεθνούς Δικαστηρίου εκτείνεται στο έδαφος της πρώην Σοσιαλιστικής Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας της Γιουγκοσλαβίας, συμπεριλαμβανομένων του εδαφικού χώρου, του εναέριου χώρου και των χωρικών της υδάτων. Η κατά χρόνο αρμοδιότητα του Διεθνούς Δικαστηρίου εκτείνεται σε μια περίοδο που αρχίζει την 1η Ιανουαρίου 1991.

  Άρθρο 9

Συντρέχουσα αρμοδιότητα

1. Το Διεθνές Δικαστήριο και τα εθνικά δικαστήρια έχουν συντρέχουσα αρμοδιότητα για την άσκηση ποινικής δίωξης κατά των προσώπων που διέπραξαν σοβαρές παραβιάσεις του διεθνούς ανθρωπιστικού δικαίου στο έδαφος της πρώην Γιουγκοσλαβίας από την 1η Ιανουαρίου 1991.

2. Το Διεθνές Δικαστήριο υπερέχει των εθνικών δικαστηρίων. Σε οποιοδήποτε στάδιο της διαδικασίας, το Διεθνές Δικαστήριο μπορεί να ζητήσει επισήμως από τα εθνικά δικαστήρια να σεβαστούν την αρμοδιότητά του σύμφωνα με το παρόν Καταστατικό και τους διαδικαστικούς και αποδεικτικούς κανόνες του Διεθνούς Δικαστηρίου.

Άρθρο 10

Non bis in idem
 1. Κανένας δεν μπορεί να δικαστεί ενώπιον εθνικού δικαστηρίου για πράξεις που συνιστούν σοβαρές παραβιάσεις του διεθνούς ανθρωπιστικού δικαίου σύμφωνα με το παρόν Καταστατικό, για τις οποίες έχει ήδη δικαστεί από το Διεθνές Δικαστήριο.

 2. Όποιος έχει δικαστεί ενώπιον εθνικού δικαστηρίου για πράξεις που συνιστούν σοβαρές παραβιάσεις του διεθνούς ανθρωπιστικού δικαίου μπορεί στη συνέχεια να δικαστεί ενώπιον του Διεθνούς Δικαστηρίου μόνον εφόσον:

α) η πράξη για την οποία δικάστηκε χαρακτηρίστηκε ως έγκλημα κοινού δικαίου, ή

 β) οι διαδικασίες ενώπιον του εθνικού δικαστηρίου δεν ήταν αμερόληπτες ή ανεξάρτητες, είχαν ως σκοπό να συγκαλύψουν τη διεθνή ποινική ευθύνη του κατηγορουμένου ή η δίωξη δεν ασκήθηκε επιμελώς.

 3. Κατά την επιμέτρηση της ποινής που θα επιβάλει σε όποιον καταδικάστηκε για έγκλημα που αναφέρεται στο παρόν Καταστατικό, το Διεθνές Δικαστήριο λαμβάνει υπόψη του το χρόνο έκτισης οποιασδήποτε ποινής που έχει επιβληθεί από εθνικό δικαστήριο στο ίδιο πρόσωπο για την ίδια πράξη.

  Άρθρο 11

Οργάνωση του Διεθνούς Δικαστηρίου

Το Διεθνές Δικαστήριο αποτελείται από τα ακόλουθα όργανα:

α) τα Τμήματα, ήτοι δύο Πρωτοβάθμια Τμήματα και ένα Τμήμα Εφέσεων,

β) τον Εισαγγελέα και

γ) μια Γραμματεία κοινή για τα Τμήματα και τον Εισαγγελέα.

 Άρθρο 12

Σύνθεση των Τμημάτων

 Τα Τμήματα αποτελούνται από έντεκα ανεξάρτητους δικαστές, έκαστος των οποίων είναι υπήκοος διαφορετικού κράτους, και οι οποίοι υπηρετούν ως εξής:

α) τρεις δικαστές εδρεύουν σε κάθε Πρωτοβάθμιο Τμήμα,

β) πέντε δικαστές εδρεύουν στο Τμήμα Εφέσεων.

  Άρθρο 13

Προσόντα και εκλογή των δικαστών

 1. Οι δικαστές πρέπει να χαρακτηρίζονται από υψηλό ήθος, αμεροληψία και ακεραιότητα και να διαθέτουν τα προσόντα που απαιτούνται στις οικείες χώρες τους για το διορισμό τους σε υψηλά δικαστικά αξιώματα. Για την όλη σύνθεση των Τμημάτων λαμβάνεται υπόψη η πείρα των δικαστών σε θέματα ποινικού και διεθνούς δικαίου, συμπεριλαμβανομένου του διεθνούς ανθρωπιστικού δικαίου και του δικαίου των ανθρωπίνων δικαιωμάτων.

2. Οι δικαστές του Διεθνούς Δικαστηρίου εκλέγονται από τη Γενική Συνέλευση, βάσει καταλόγου που υποβάλλεται από το Συμβούλιο Ασφαλείας, κατά τον ακόλουθο τρόπο:

α) Ο Γενικός Γραμματέας καλεί τα κράτη μέλη του Οργανισμού των Ηνωμένων Εθνών και τα κράτη μη μέλη που διατηρούν μόνιμους παρατηρητές στην έδρα του Οργανισμού των Ηνωμένων Εθνών να υποβάλουν υποψηφιότητες για τη θέση του δικαστή στο Διεθνές Δικαστήριο.

β) Μέσα σε προθεσμία εξήντα ημερών από την ημερομηνία πρόσκλησης για υποβολή υποψηφιοτήτων από το Γενικό Γραμματέα, κάθε κράτος μπορεί να ορίσει μέχρι δύο υποψήφιους, διαφορετικής ιθαγένειας, που να συγκεντρώνουν τις προϋποθέσεις που αναφέρονται στην παραπάνω παράγραφο 1.

γ) Ο Γενικός Γραμματέας προωθεί τις υποψηφιότητες στο Συμβούλιο Ασφαλείας. Με βάση τις υποψηφιότητες, το Συμβούλιο Ασφαλείας καταρτίζει κατάλογο είκοσι δύο υποψηφίων το ελάχιστο και τριάντα τριών το μέγιστο, λαμβάνοντας υπόψη την ανάγκη να εξασφαλισθεί η κατάλληλη αντιπροσώπευση των κυριότερων δικαιικών συστημάτων του κόσμου.

δ) Ο Πρόεδρος του Συμβουλίου Ασφαλείας διαβιβάζει τον κατάλογο των υποψηφίων στον Πρόεδρο της Γενικής Συνέλευσης. Βάσει του καταλόγου αυτού, η Γενική Συνέλευση εκλέγει τους έντεκα δικαστές του Διεθνούς Δικαστηρίου. Εκλέγονται οι υποψήφιοι που λαμβάνουν την απόλυτη πλειοψηφία των ψήφων των κρατών μελών του Οργανισμού των Ηνωμένων Εθνών και των κρατών μη μελών που διατηρούν μόνιμους παρατηρητές στην έδρα του Οργανισμού των Ηνωμένων Εθνών. Αν δύο υποψήφιοι της ίδιας ιθαγένειας λαμβάνουν την απόλυτη πλειοψηφία, θεωρείται ότι εκλέγεται αυτός που έχει λάβει το μεγαλύτερο αριθμό ψήφων.

3. Σε περίπτωση ανάγκης πλήρωσης κενής θέσεως στα Τμήματα, ο Γενικός Γραμματέας, κατόπιν διαβουλεύσεων με τους Προέδρους του Συμβουλίου Ασφαλείας και της Γενικής Συνέλευσης, διορίζει όποιον συγκεντρώνει τα προσόντα που αναφέρονται στην παραπάνω παράγραφο 1 για το υπόλοιπο της εν λόγω θητείας.

4. Οι δικαστές εκλέγονται για περίοδο τεσσάρων ετών. Οι όροι και οι συνθήκες υπηρεσίας είναι αυτές που ισχύουν για τους δικαστές του Διεθνούς Δικαστηρίου Δικαιοσύνης. Έχουν δικαίωμα επανεκλογής.
  Άρθρο 14

Σύσταση των Τμημάτων

1. Οι δικαστές του Διεθνούς Δικαστηρίου εκλέγουν έναν Πρόεδρο.

2. Ο Πρόεδρος του Διεθνούς Δικαστηρίου είναι μέλος του Τμήματος Εφέσεων και προεδρεύει κατά τις διαδικασίες.

3. Κατόπιν διαβουλεύσεων με τους δικαστές του Διεθνούς Δικαστηρίου, ο Πρόεδρος διορίζει τους δικαστές στο Τμήμα Εφέσεων και στα Πρωτοβάθμια Τμήματα. Οι δικαστές υπηρετούν μόνο στο Τμήμα στο οποίο διορίστηκαν.

4. Οι δικαστές κάθε Πρωτοβάθμιου Τμήματος εκλέγουν έναν προεδρεύοντα δικαστή, ο οποίος διευθύνει όλες τις διαδικασίες στο Τμήμα αυτό στο σύνολό τους.

  Άρθρο 15

Διαδικαστικοί και αποδεικτικοί κανόνες

Οι δικαστές του Διεθνούς Δικαστηρίου υιοθετούν διαδικαστικούς και αποδεικτικούς κανόνες που θα διέπουν την προδικαστική διαδικασία, τις δίκες και τις εφέσεις, το αποδεκτό των αποδεικτικών στοιχείων, την προστασία των θυμάτων και των μαρτύρων και άλλα σχετικά θέματα.

Άρθρο 16

Ο Εισαγγελέας

1. Ο Εισαγγελέας είναι υπεύθυνος για την προκαταρκτική έρευνα και την άσκηση ποινικής δίωξης κατά των προσώπων που ευθύνονται για τη διάπραξη σοβαρών παραβιάσεων του διεθνούς ανθρωπιστικού δικαίου στο έδαφος της πρώην Γιουγκοσλαβίας από την 1η Ιανουαρίου 1991.

2. Ο Εισαγγελέας ενεργεί ανεξάρτητα ως αυτοτελές όργανο του Διεθνούς Δικαστηρίου. Δεν ζητεί ούτε λαμβάνει οδηγίες από οποιαδήποτε κυβέρνηση ή οποιαδήποτε άλλη πηγή.

 3. Το Γραφείο του Εισαγγελέα αποτελείται από τον Εισαγγελέα και το απαραίτητο ειδικευμένο προσωπικό.

 4. Ο Εισαγγελέας διορίζεται από το Συμβούλιο Ασφαλείας με πρόταση του Γενικού Γραμματέα. Πρέπει να χαρακτηρίζεται από υψηλό ήθος και να διαθέτει υψηλό επίπεδο ικανότητας και πείρας στη διεξαγωγή ερευνών και στην άσκηση ποινικών διώξεων.

 Ο Εισαγγελέας υπηρετεί για περίοδο τεσσάρων ετών, με δυνατότητα επαναδιορισμού. Οι όροι και οι συνθήκες της υπηρεσίας του Εισαγγελέα είναι αυτοί που ισχύουν για το Βοηθό Γενικό Γραμματέα του Οργανισμού των Ηνωμένων Εθνών.

 5. Το προσωπικό του Γραφείου του Εισαγγελέα διορίζεται από το Γενικό Γραμματέα κατόπιν σύστασης του Εισαγγελέα.
 Άρθρο 17

Η Γραμματεία

 1. Η Γραμματεία είναι υπεύθυνη για τη διοίκηση και την εξυπηρέτηση του Διεθνούς Δικαστηρίου.

 2. Η Γραμματεία αποτελείται από το Γραμματέα και το απαραίτητο προσωπικό.

 3. Ο Γραμματέας διορίζεται από το Γενικό Γραμματέα κατόπιν διαβουλεύσεων με τον Πρόεδρο του Διεθνούς Δικαστηρίου για περίοδο τεσσάρων ετών, ανανεώσιμη.

 Οι όροι και οι συνθήκες υπηρεσίας του Γραμματέα είναι αυτές που ισχύουν για το Βοηθό Γενικό Γραμματέα του Οργανισμού των Ηνωμένων Εθνών.

 4. Το προσωπικό της Γραμματείας διορίζεται από το Γενικό Γραμματέα κατόπιν σύστασης του Γραμματέα.

  Άρθρο 18

Έρευνα και προετοιμασία του κατηγορητηρίου
 1. Ο Εισαγγελέας διενεργεί ανακρίσεις αυτεπάγγελτα ή με βάση πληροφορίες που συγκέντρωσε από οποιαδήποτε πηγή, συγκεκριμένα από κυβερνήσεις, όργανα του Οργανισμού των Ηνωμένων Εθνών, διακυβερνητικές και μη κυβερνητικές οργανώσεις. Ο Εισαγγελέας αξιολογεί τις πληροφορίες που έλαβε ή συγκέντρωσε και αποφασίζει αν υπάρχει νομική βάση για την άσκηση ποινικής δίωξης.

 2. Ο Εισαγγελέας έχει την αρμοδιότητα να εξετάζει υπόπτους, θύματα και μάρτυρες, να συγκεντρώνει αποδεικτικά στοιχεία και να διεξάγει επιτόπιες έρευνες. Κατά την εκτέλεση των παραπάνω καθηκόντων του, ο Εισαγγελέας μπορεί, εφόσον είναι αναγκαίο, να ζητήσει τη συνδρομή των αρχών του ενδιαφερόμενου κράτους.

3. Κάθε ύποπτος που ανακρίνεται έχει το δικαίωμα παράστασης με συνήγορο της επιλογής του, συμπεριλαμβανομένου του δικαιώματος δωρεάν νομικής βοήθειας σε κάθε περίπτωση, αν δεν διαθέτει επαρκή οικονομικά μέσα για να καταβάλει αμοιβή γι' αυτήν, καθώς και το δικαίωμα απαραίτητης μετάφρασης προς και από τη γλώσσα που μιλά και καταλαβαίνει.

4. Ο Εισαγγελέας, αν κρίνει ότι υπάρχουν επαρκή στοιχεία για την άσκηση ποινικής δίωξης, προετοιμάζει το κατηγορητήριο, το οποίο περιλαμβάνει συνοπτική περιγραφή των πραγματικών περιστατικών και του εγκλήματος ή των εγκλημάτων που καταλογίζονται στον κατηγορούμενο σύμφωνα με το Καταστατικό. Το κατηγορητήριο διαβιβάζεται σε δικαστή του Πρωτοβάθμιου Τμήματος.

  Άρθρο 19

Επανεξέταση του κατηγορητηρίου

1. Ο δικαστής του Πρωτοβάθμιου Τμήματος, στον οποίο διαβιβάστηκε το κατηγορητήριο, το εξετάζει. Αν εκτιμήσει ότι τα υπάρχοντα στοιχεία στηρίζουν την υπόθεση, επικυρώνει το κατηγορητήριο. Στην αντίθετη περίπτωση, το απορρίπτει.

2. Αν επικυρώσει το κατηγορητήριο, ο δικαστής μπορεί, με αίτηση του Εισαγγελέα, να εκδώσει διαταγές και εντάλματα σύλληψης, κράτησης, παράδοσης ή μεταφοράς προσώπων, καθώς και οποιαδήποτε άλλη διαταγή απαιτείται για τη διεξαγωγή της δίκης.

  Άρθρο 20

Έναρξη και διεξαγωγή της ακροαματικής διαδικασίας

 1. Τα Πρωτοβάθμια Τμήματα διασφαλίζουν την αμερόληπτη και ταχεία απονομή της δικαιοσύνης, καθώς και τη διεξαγωγή της ακροαματικής διαδικασίας, σύμφωνα με τους διαδικαστικούς και αποδεικτικούς κανόνες, με πλήρη σεβασμό προς τα δικαιώματα του κατηγορουμένου και εξασφαλίζοντας την προστασία των θυμάτων και των μαρτύρων.

 2. Κάθε πρόσωπο κατά του οποίου έχει επικυρωθεί το κατηγορητήριο τίθεται υπό κράτηση, με διαταγή ή ένταλμα σύλληψης που εκδίδεται από το Διεθνές Δικαστήριο, ενημερώνεται αμέσως για τις κατηγορίες που του προσάπτονται και μεταφέρεται στο Διεθνές Δικαστήριο.

 3. Το Πρωτοβάθμιο Τμήμα διαβάζει το κατηγορητήριο, βεβαιώνεται ότι γίνονται σεβαστά τα δικαιώματα του κατηγορουμένου και ότι ο κατηγορούμενος κατανοεί το κατηγορητήριο και καλεί τον κατηγορούμενο να απολογηθεί. Το Πρωτοβάθμιο Τμήμα ορίζει τότε την ημερομηνία της ακροαματικής διαδικασίας.

 4. Οι συνεδριάσεις είναι δημόσιες, εκτός αν το Πρωτοβάθμιο Τμήμα αποφασίσει να διεξαγάγει τη δίκη κεκλεισμένων των θυρών, σύμφωνα με τους διαδικαστικούς και αποδεικτικούς κανόνες.
 Άρθρο 21

Τα δικαιώματα του κατηγορουμένου
1. Όλοι είναι ίσοι ενώπιον του Διεθνούς Δικαστηρίου.

 2. Ο κατηγορούμενος, κατά τη διατύπωση των κατηγοριών εναντίον του, έχει δικαίωμα σε δίκαιη και δημόσια δίκη, σύμφωνα με το άρθρο 22 του Καταστατικού.

 3. Ο κατηγορούμενος θεωρείται αθώος μέχρι αποδείξεως της ενοχής του, σύμφωνα με τις διατάξεις του παρόντος Καταστατικού.

 4. Ο κατηγορούμενος, κατά τη διατύπωση των κατηγοριών εναντίον του σύμφωνα με το παρόν Καταστατικό, έχει δικαίωμα στις ακόλουθες ελάχιστες εγγυήσεις, υπό καθεστώς πλήρους ισότητας:

 α) Να πληροφορείται αμέσως και λεπτομερώς, στη γλώσσα που καταλαβαίνει, τη φύση και την αιτιολογία της εναντίον του κατηγορίας.

β) Να έχει τον απαραίτητο χρόνο και τα μέσα για την προετοιμασία της υπεράσπισής του και να επικοινωνεί με συνήγορο της επιλογής του.

γ) Να δικάζεται χωρίς άσκοπη καθυστέρηση.

 δ) Να παρίσταται στη δίκη αυτοπροσώπως και να υπερασπίζεται τον εαυτό του είτε αυτοπροσώπως είτε με συνήγορο της επιλογής του. Αν δεν έχει συνήγορο, να ενημερώνεται ότι έχει δικαίωμα να παρίσταται με συνήγορο και να έχει νομική συνδρομή κάθε φορά που το επιβάλλει το συμφέρον της δικαιοσύνης και δωρεάν, αν δεν διαθέτει επαρκή οικονομικά μέσα προς τούτο.

 ε) Να εξετάζει ή να ζητά να εξεταστούν οι μάρτυρες κατηγορίας και να απαιτεί την παρουσία και την εξέταση των μαρτύρων υπεράσπισης με τις ίδιες προϋποθέσεις που ισχύουν και για τους μάρτυρες κατηγορίας.

 στ) Να του παρέχεται δωρεάν συνδρομή διερμηνέως αν δεν κατανοεί ή δεν μιλά τη γλώσσα που χρησιμοποιείται στο Διεθνές Δικαστήριο.

ζ) Να μην υποχρεούται να καταθέσει εναντίον του εαυτού του ή να ομολογήσει την ενοχή του.
 Άρθρο 22

Προστασία θυμάτων και μαρτύρων

Το Διεθνές Δικαστήριο προβλέπει στους διαδικαστικούς και αποδεικτικούς κανόνες μέτρα για την προστασία των θυμάτων και των μαρτύρων. Τέτοια προστατευτικά μέτρα περιλαμβάνουν ενδεικτικά τη διεξαγωγή των διαδικασιών κεκλεισμένων των θυρών και την προστασία της ταυτότητας του θύματος.

 Άρθρο 23

 Απόφαση

1. Τα Πρωτοβάθμια Τμήματα απαγγέλλουν αποφάσεις και επιβάλλουν καταδίκες και ποινές κατά των προσώπων που καταδικάζονται για τη διάπραξη σοβαρών παραβιάσεων του διεθνούς ανθρωπιστικού δικαίου.

2. Η απόφαση εκδίδεται από την πλειοψηφία των δικαστών του Πρωτοβάθμιου Τμήματος και απαγγέλλεται δημόσια από το Πρωτοβάθμιο Τμήμα. Συνοδεύεται από έγγραφη αιτιολόγηση, στην οποία μπορούν να αναφέρονται οι απόψεις των διαφωνούντων δικαστών.

 Άρθρο 24

 Ποινές

1. Οι ποινές που επιβάλλονται από το Πρωτοβάθμιο Τμήμα περιορίζονται σε στερητικές της ελευθερίας ποινές. Για τον καθορισμό των όρων φυλάκισης, το Πρωτοβάθμιο Τμήμα καταφεύγει στη γενική πρακτική σχετικά με τις στερητικές της ελευθερίας ποινές που επιβάλλονται από τα δικαστήρια της πρώην Γιουγκοσλαβίας.
2. Κατά την επιβολή των ποινών, τα Πρωτοβάθμια Τμήματα λαμβάνουν υπόψη παράγοντες όπως είναι η βαρύτητα του αδικήματος και οι ατομικές περιστάσεις του καταδικασθέντος.

3. Εκτός των στερητικών της ελευθερίας ποινών, το Πρωτοβάθμιο Τμήμα μπορεί να διατάξει την επιστροφή στους νόμιμους ιδιοκτήτες τους όλων των αγαθών και προϊόντων που αποκτήθηκαν με εγκληματικές πράξεις, συμπεριλαμβανομένων πράξεων βίας.

 Άρθρο 25

Κατ' έφεση διαδικασία

1. Το Τμήμα Εφέσεων εκδικάζει τις εφέσεις που ασκούν τα πρόσωπα που καταδικάστηκαν από τα Πρωτοβάθμια Τμήματα ή από τον Εισαγγελέα, για τους ακόλουθους λόγους:

α) νομική πλάνη που επιφέρει ακύρωση της απόφασης ή

β) πλάνη περί τα πράγματα που είχε ως αποτέλεσμα κακοδικία.

2. Το Τμήμα Εφέσεων μπορεί να επικυρώσει, ακυρώσει ή αναθεωρήσει τις αποφάσεις των Πρωτοβάθμιων Τμημάτων.

 Άρθρο 26

Διαδικασία αναθεώρησης

Αν ανακαλυφθεί κάποιο καινούργιο γεγονός, το οποίο δεν ήταν γνωστό κατά τις διαδικασίες ενώπιον των Πρωτοβάθμιων Τμημάτων ή του Τμήματος Εφέσεων και θα μπορούσε να αποτελέσει αποφασιστικό παράγοντα για την έκδοση της απόφασης, ο καταδικασθείς ή ο Εισαγγελέας μπορεί να υποβάλει στο Διεθνές Δικαστήριο αίτηση για αναθεώρηση της απόφασης.
 Άρθρο 27

Εκτέλεση των ποινών

 Οι στερητικές της ελευθερίας ποινές εκτίονται στο κράτος που ορίζεται από το Διεθνές Δικαστήριο, βάσει του καταλόγου των κρατών που έχουν γνωστοποιήσει στο Συμβούλιο Ασφαλείας την επιθυμία τους να αποδεχθούν καταδικασθέντες. Η έκτιση της ποινής πραγματοποιείται σύμφωνα με το εφαρμοστέο δίκαιο του ενδιαφερόμενου κράτους και τελεί υπό την εποπτεία του Διεθνούς Δικαστηρίου.

 Άρθρο 28

Χάρη ή μετατροπή των ποινών

Αν ο καταδικασθείς, σύμφωνα με το εφαρμοστέο δίκαιο του κράτους στο οποίο κρατείται, έχει δικαίωμα να ζητήσει χάρη ή μετατροπή της ποινής του, το ενδιαφερόμενο κράτος ενημερώνει σχετικά το Διεθνές Δικαστήριο. Ο Πρόεδρος του Διεθνούς Δικαστηρίου, μετά από διαβουλεύσεις με τους δικαστές, αποφασίζει με βάση το συμφέρον της δικαιοσύνης και τις γενικές αρχές του δικαίου.

 Άρθρο 29

Συνεργασία και δικαστική συνδρομή

1. Τα κράτη συνεργάζονται με το Διεθνές Δικαστήριο κατά την έρευνα και την άσκηση ποινικής δίωξης κατά των προσώπων που κατηγορούνται ότι διέπραξαν σοβαρές παραβιάσεις του διεθνούς ανθρωπιστικού δικαίου.

2. Τα κράτη συμμορφώνονται χωρίς αδικαιολόγητη καθυστέρηση με κάθε αίτηση δικαστικής συνδρομής ή εντολή που προέρχεται από το Πρωτοβάθμιο Τμήμα και περιλαμβάνει ενδεικτικά:

α) την αναγνώριση και τον εντοπισμό προσώπων,

β) τη λήψη μαρτυρικών καταθέσεων και την προσαγωγή αποδεικτικών στοιχείων,

γ) την επίδοση εγγράφων,

δ) τη σύλληψη ή την κράτηση προσώπων,

ε) την παράδοση ή τη μεταφορά του κατηγορουμένου στο Διεθνές Δικαστήριο.

  Άρθρο 30

 Νομικό καθεστώς, προνόμια και ασυλίες του Διεθνούς Δικαστηρίου

 1. Η Σύμβαση για τα Προνόμια και τις Ασυλίες του Οργανισμού των Ηνωμένων Εθνών της 13ης Φεβρουαρίου 1946 εφαρμόζεται στο Διεθνές Δικαστήριο, στους δικαστές, στον Εισαγγελέα και το προσωπικό του και στο Γραμματέα και το προσωπικό του.

 2. Οι δικαστές, ο Εισαγγελέας και ο Γραμματέας απολαμβάνουν των προνομίων και των ασυλιών, των εξαιρέσεων και των διευκολύνσεων που παρέχονται στους διπλωματικούς υπαλλήλους, σύμφωνα με το διεθνές δίκαιο.

 3. Το προσωπικό του Εισαγγελέα και του Γραμματέα απολαμβάνει των προνομίων και των ασυλιών που παρέχονται στους υπαλλήλους του Οργανισμού των Ηνωμένων Εθνών, σύμφωνα με τα άρθρα V και VII της Σύμβασης που αναφέρεται στην παράγραφο 1 του παρόντος άρθρου.
 4. Τα άλλα πρόσωπα, συμπεριλαμβανομένου του κατηγορουμένου, των οποίων η παρουσία απαιτείται στο Διεθνές Δικαστήριο, απολαμβάνουν εκείνης της μεταχείρισης που είναι αναγκαία για την καλή λειτουργία του Διεθνούς Δικαστηρίου.

  Άρθρο 31

Έδρα του Διεθνούς Δικαστηρίου

Το Διεθνές Δικαστήριο εδρεύει στη Χάγη.

  Άρθρο 32

Δαπάνες του Διεθνούς Δικαστηρίου

 Οι δαπάνες του Διεθνούς Δικαστηρίου περικλείονται στον τακτικό προϋπολογισμό του Οργανισμού των Ηνωμένων Εθνών, σύμφωνα με το άρθρο 17 του Χάρτη των Ηνωμένων Εθνών.

  Άρθρο 33

Γλώσσες εργασίας

Οι γλώσσες εργασίας του Διεθνούς Δικαστηρίου είναι τα αγγλικά και τα γαλλικά.

  Άρθρο 34

Ετήσια έκθεση

Ο Πρόεδρος του Διεθνούς Δικαστηρίου υποβάλλει ετήσια έκθεση του Διεθνούς Δικαστηρίου στο Συμβούλιο Ασφαλείας και τη Γενική Συνέλευση.
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UNITED NATIONS SECURITY COUNCIL

/955

Date: 8 November 1994

The Secyrjty Council,
Reaffirming all its previous resolutions on the situation in Rvanda,

Having considered the reports of the Secretary-General pursuant to paragraph 3 of resolutica
935 (1994) of 1 July 1994 (5/1994/879 and 5/1994/906), and baving takep note of the reports of the Special
Rapporteur for Ruanda of the United Hations Commission on Human Rights (S/1994/1157, annex I and ammex II),

Bxpressing appreciation for the work of the Commission of Experts established pursuant to resolution
935 (1994), in particular its prelininary report on violations of international husanitarian law in Réanda
transaitted by the Secretary-General’s letter of 1 October 1994 (5/1994/1125),

Bipressing once agaih its' grave concern at the reports indicating that genocide and other systematic,
widespread and flagrant violations of international husanitarian lav bave been comnitted in Rvanda,

Deternining that this situation continues to comstitute a threat to intermational peace aad security,

Determined to put an end to such crises and to take effective measures to bring to justice the persons
who are responsible for them,

Convinced that in the particular circumstances of m, the prosecution of persons respomsible for
serious violations of international humanitarian law would enable this ain to be achieved and would comtribute
%o the process of national reconciliation and to the restoration and maintenance of peace,

Beljeying that the establishment of an international tribunal for the prosecution of perseas '
responsible for genocide and the other above-nentioned violations of internatjonal humanitarian law will
contribute to ensuring that such Violations are halted and effectively redressed,
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Stressing also the need for international cooperation to strengthen the courts and judicial system of
Rvanda, having regard in particular to the necessity for those courts to deal with large mumbers of suspects,

Considering that the Commission of Experts established pursuant to resolution 935 (1994) should
continue on an urgent basis the collection of information relating to evidence of grave violations of
international humanitarian law committed in the territory of Rwanda and should subamit its final report to the
Secretary-General by 30 Hovember 1994,

Acting under Chapter VII of the Charter of the United Nations,

1. Decides hereby, having received the request of the Government of Rwanda (S/1994/1115), to
establish an international tribunal for the sole purpose of prosecuting persons responsible for gemocide and
other serious violations of international humanitarian law committed in the territory of Rwanda and Rwandan
citizens responsible for genocide and other such violations committed in the territory of neighbouring States,
betueen 1 January 1994 and 31 December 1994 and to this end to adopt the Statute of the Intermational Criminal
Tribunal for Rwanda annexed hereto;

2. Decides that all States shall cooperate fully with the International Tribumal and its orgams in
accordance vith the present resolution and the Statute of the International Tribunal and that consequently all
States shall take any measures necessary under their domestic law to implement the provisions of the present
resolution and the Statute, including the obligation of States to comply with requests for assistance or orders
issued by a Trial Chamber under Article 28 of the Statute, and requests States to keep the Secretary-General
inforned of such measures; .

3. Considers that the Government of Rwanda should be notified prior to the taking of decisions under
articles 26 and 27 of the Statute;

4. Urges States and intergovernmental and non-governmental organizations to contribute funds,
equipment and services to the International Tribumal, including the offer of expert personnel;

5. Requests the Secretary-General to implement this resolution urgently and in particular to make
practical arrangements for the effective functioning of the International Tribunal, including recommendations
to the Council as to possible locations for the seat of the International Tribumal at the earliest time and to
report periodically to the Council;

6. Decides that the seat of the International Tribunal shall be determined by the Council having
regard to considerations of justice and fairness as well as administrative efficiency, including access to
vitnesses, and economy, and subject to the conclusion of appropriate arrangements betveen the United Hations
and the State of the seat, acceptable to the Council, having regard to the fact that the International Tribunal
B3y meet avay from its seat when it considers it necessary for the efficient exercise of its functions; and
decides that an office will be established and proceedings will be conducted in Rvanda, where feasible and
appropriate, subject to the conclusion of similar appropriate arrangesents;

7. Decides to consider increasing the mumber of judges and Trial Chambers of the International
Tribunal if it becomes necessary; '

8. Decides to remain actively seized of the matter.




[image: image18.png]25

Anpex

Statute of the International Tribunal for Rwanda

Having been established by the Security Council acting under Chapter VII of the Charter of the United
Nations, the International Criminal Tribunal for the Prosecution of Persons Responsible for Genocide and Other
Serious Violations of International Husanitarian Law Committed in the Territory of Rwanda and Rwandan citizens
responsible for genocide and other such violations committed in the territory of neighbouring States, betveen
1 January 1994 and 31 December 1994 (hereinafter referred to as *the Internatiomal Tribunal for Rwanda®) shall
function in accordance with the provisions of the present Statute.

The International Tribunal for Rwanda shall have the pover to prosecute persons responsible for
serious violations of international husanitarian lav committed in the territory of Rvanda and Rwandan citizens
responsible for such violations committed in the territory of neighbouring States, between 1 January 1994 and
31 December 1994, in accordance with the provisions of the present Statute.

Article 2
genocide
1. The International Tribunal forhmdashnhavethepouertoprosecntepusmconittinq
qenocideasdefinedinpuagraphZotthisartideoroteonittinqanyotthcotheractsmat&din
. paraqraph 3 of this article.

2. Genocide means any of the following acts committed with intent to destroy, in whole or in part, a
national, ethnical, racial or religious group, as such: _

(a) Killing members of the qroup;
(b) Causing serious bodily or mental hara to members of the group;

(c) Deliberately inflicting on the group conditions of life calculated to bring about its physical
destruction in whole or in part;

(d) Imposing measures intended to prevent birtﬁs vithin the group;
(e} Porcibly transferring children of the group to another group.
3. The following acts shall be punishable:

(a) Genocide;

(b} Conspiracy to commit genocide;
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(c) Direct and public incitement to comait genocide;
(d) Attespt to commit genocide;
(e) Complicity in genocide.
Acticle 3
The International Tribumal for Rwanda shall bave the power to prosecute persons respomsible for the
folloving crimes when committed as part of a widespread or systematic attack against amy civilian population on
national, political, ethnic, racial or religious qrounds:
(2) Hurder; |
(b) Extermination;
‘(c) Enslavement;
(d) Deportation;
(e) Isprisonment;
(£) Torture;
(9) Rape;
(b) Persecutions on political, racial and religious grounds;
(1) Other inhumane acts.

fhe International Tribunal for Rvanda shall have the power to prosecute persons committing or ordering
to be committed serious violations of Article 3 common to the Gemeva Conventions of 12 August 1949 for the
Protection of War Victins, and of Additional Protocol IT thereto of 8 June 1977, These violations shall
include, but shall not be limited to:

(a) Violence to life, health and physical or mental well-being of persons, in particular surder as
well as cruel treatment such as torture, mutilation or any form of corporal punishwent;

(b) Collective punishments;
(c) Taking of hostages;
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(d) Acts of terrorisam;

(e) Outrages upon personal dignity, in particular humiliating and degrading treataent, rape, enforced
prostitution and any form of indecent assault;

(f) Pillage;
~ {g) The passing of sentences and the carrying out of executions without previous judgement promounced
by a reqularly constituted court, affording all the judicial quarantees which are recognized as indispensable
by civilized peoples;
(B) Threats to commit any of the foregoing acts.
Article 5
p al, jurisdiction

The International Tribunal for Rwanda shall have jurisdiction over natural persons pursuant to the
provisions of the present Statute.

Altisle_ﬁ
Individual crizinal ibilit
1. A person who planned, instigated, ordered, comitted or otherwise aided and abetted in the

planning, preparation or execution of a crime referred to in articles 2 to 4 of the present Statute, shall be
individually responsible for the crime.

2. The official position of any accused person, whether as Head of State or Government or as a
responsible Government official, shall not relieve such person of criminal responsibility nor mitigate
punishment.

3. The fact that any of the acts referred to in articles 2 to 4 of the present Statute was committed
by a subordinate does not relieve his or her superior of crininal responsibility if he or she knew or had
reason to know that the subordinate was about to commit such acts or had done so and the superior failed to
take the necessary and reasonable measures to prevent such acts or to punish the perpetrators thereof.

4. The fact that an accused person acted pursuant to an order of a Government or of a superior shall

not relieve hin or her of criminal responsibility, but may be considered in nitigation of punishment if the
International Tribunal for Rwanda determines that justice so requires.

Article 7

erritorial a

The territorial jurisdiction of the International Tribunal for Rwanda shall extend to the territory of
Ruanda including its land surface and airspace as well as to the territory of neighbouring States in respect of
serious violations of international bumanitarian law committed by Rwandan citizens. The temporal jurisdiction
of the International Tribunal for Rwanda shall extend to a period beginning on 1 January 1994 and ending on 31
Decenmber 1994. :
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Article 8
 jurisdicti

1. The International Tribunal for Rvanda and national courts shall have concurrent jurisdiction to
prosecute persons for serious violations of international humanitarian law committed in the territory of Rwanda

and Rvandan citizens for such violations committed in the territory of neighbouring States, between 1 January
1994 and 31 December 1994.

2. The International Tribunal for Rwanda shall have prisacy over the national courts of all States.
At any stage of the procedure, the International Tribunal for Rwanda may formally request national courts to

defer to its competence in accordance with the present Statute and the Rules of Procedure and Evidence of the
International Tribunal for Rwanda.

Article 9
Hon bis in ide
1. Ho person shall be tried before a national court for acts constituting serious violations of

international Mmanitarian lav under the present Statute, for which he or she has already been tried by the
International Tribunal for Rwanda.

2. A person who bas been tried by a national court for acts constituting serious violations of
international humanitarian law nay be subsequently tried by the International Tribunal for Reanda only if:

(a) The act for which he or she was tried was characterized as an ordinary crime; or

(b) The national court proceedings were not impartial or independent, were desiqned to shield the
accused from international crininal responsibility, or the case was not diligently prosecuted.

3. In considering the penalty to be inposed on a person convicted of a crise under the present
Statute, the International Tribunal for Rwanda shall take into account the extent to which any penalty imposed
by a national court on the sage person for the same act has already been served.

The International Tribunal for Rvanda shall consist of the following organs:
(a) The Chambers, comprising two Trial Chambers and an Appeals Chamber;

(b) The Prosecutor; and

(c) A Registry.
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Article 11
ition of 4

The Chabers shall be composed of eleven independent judges, no two of whom may be nationals of the
same State, who shall serve as follows:

(a) Three judges shall serve in each of the Trial Mrs:
(b) FPive judges shall serve in the Appeals Chamber.
Acticle 12
Lification and election of Jud

1. The judges shall be persons of high moral character, inpartiality and inteqrity who possess the
qualifications required in their respective countries for appointuent to the highest judicial offices. In the
overall composition of the Chambers due accomnt shall be taken of the experience of the judges in criminal law,
international law, including international humanitarian lav and human rights law.

2. The members of the Appeals Chamber of the International Tribunal for the Prosecution of Persons
Responsible for Serious Violations of International Law Committed in the Territory of the Former Yugoslavia
since 1991 (hereinafter referred to as "the International Tribunal for the Pormer Yugoslavia®) shall also serve
as the members of the Appeals Chamber of the International Tribumal for Rvanda.

3. The judges of the Trial Chambers of the International Tribunal for Rvanda shall be elected by the
General Assembly from a list submitted by the Security Council, in the following manner:

(a) The Secretary-General shall invite nominations for judges of the Trial Chambers from States
Heabers of the United Hations and non-sesber States maintaining permanent observer missions at United Hations
Headquarters; ‘ '

(b) Within thirty days of the date of the invitation of the Secretary-General, each State may
noninate up to two candidates meeting the qualifications set out in paragraph 1 above, no two of whom shall be
of the sawe nationality and neither of whom shall be of the same nationality as any judge on the Appeals
Chanber; :

(c) The Secretary-General shall forward the nominations received to the Security Council. Froa the
noninations received the Security Council shall establish a list of not less tham twelve and not more than

eighteen candidates, taking due account of adequate representation on the International Tribumal for Rvanda of
the principal legal systess of the world;

(d) The President of the Security Council shall transmit the list of candidates to the President of
the General Assembly. Prom that list the General Assezbly shall elect the six judges of the Trial Chambers.
The candidates wbo receive an absolute majority of the votes of the States Nembers of the United Nations and of
the non-Hember States maintaining permanent observer missions at United Nations Beadquarters, shall be declared
elected. Should two candidates of the same nationality obtain the required majority vote, the one who received
the higher nuber of votes shall be considered elected.
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4. In the event of a vacancy in the Trial Chambers, after consultation with the Presidents of the
Security Council and of the General Assembly, the Secretary-Gemeral shall appoint a person meeting the
qualifications of paragraph 1 above, for the remainder of the term of office concerned.

5. The ]udges of the Trial Chambers shall be elected for a term of four years. The terms and

conditions of service shall be those of the judges of the International Tribunal for the Pormer Yugoslavia.
They shall be eligible for re-election.

Article 13
officers and members of the Chambers
1. 'The judges of the International Tribunal for Rwanda shall elect a President.
2.. After consultation with the judges of the International Tribumal for Rwanda, the President shall
assign the judges to the Trial Chambers. A judge shall serve only in the Chamber to which he or she was
assigned.

3. The judges of each Trial Chamber shall elect a Presiding Judge, who shall conduct all of the
proceedings of that Trial Chamber as a whole.

Article 14
Rules of procedure and evidence

The judges of the Intermational Tribunal for Rwanda shall adopt, for the purpose of proceedings before
the International Tribunal for Rwanda, the rules of procedure and evidence for the conduct of the pre-trial

phase of the proceedings, trials and appeals, the admission of evidence, the protection of victiss and
vitnesses and other appropriate matters of the International Tribunal for the Pormer Yugoslavia with such

changes as they deem necessary.
Article 15
The Prosecutor
1. The Prosecutor shall be responsible for the investigation and prosecution of persons responsible

for serious violations of international humanitarian law committed in the territory of Rvanda and Rwandan

citizens responsible for such violations committed in the territory of neighbouring States, between 1 January
1994 and 31 Decesmber 1994,

2. The Prosecutor shall act independently as a separate organ of the Intermational Tribumal for
Ruanda. He or she shall not seek or receive instructions from any Government or from any other source.

3. The Prosecutor of the International Tribunal for the Former Yugoslavia shall also serve as the
Prosecutor of the International Tribunal for Rwanda. Be or she shall have additional staff, including an
additional Deputy Prosecutor, to assist with prosecutions before the Intermational Tribunal for Rwanda. Such
staff shall be appointed by the Secretary-General on the recommendation of the Prosecutor.
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Article 16
The Registry

1. The Registry shall be responsible for the adwinistration and servicing of the International
Tribunal for Rwanda. '

2. The Registry shall consist of a Registrar and such other staff as may be required.

3. The Registrar shall be appointed by the Secretary-General after consultation with the President
of the International Tribunal for Rwanda. He or she shall serve for a four-year term and be eligible for
reappointuent. The terms and conditions of service of the Registrar shall be those of an Assistant Secretary-
General of the United Nations.

4. The staff of the Registry shall be appointed by the Secretary-General on the recommendation of
the Registrar.

ation 1 presratin of Lottt

1. The Prosecutor shall initiate investigations ex-officio or on the basis of information obtained
from any source, particularly from Governments, United Nations organs, intergovernmental and non-governmental
organizations. The Prosecutor shall assess the information received or obtained and decide whether there is
sufficient basis to proceed.

2. The Prosecutor'shall have the power to question suspects, victins and witnesses, to collect
evidence and to conduct on-site investigations. In carrying out these tasks, the Prosecutor may, as
-appropriate, seek the assistance of the State authorities concerned.

3. If questioned, the suspect shall be entitled to be assisted by counsel of his or her own choice,
including the right to have legal assistance assigned to the suspect without payment by him or her in any such
case if he or she does not have sufficient means to pay for it, as well as to necessary translation into and
from a lanquage he or she speaks and understands.

4. Upon a determination that a prima facie case exists, the Prosecutor shall prepare an indictment
containing a concise statement of the facts and the crime or crimes with which the accused is charged under the
Statute. The indictment shall be tramsmitted to a judge of the Trial Chamber.

Article 18
Review of the indictyent
1.~ The judge of the Trial Chamber to whom the indictment has been transmitted shall review it. If

satisfied that a prima facie case has been established by the Prosecutor, he or she shall confirm the
indictent. If not so satisfied, the indictment shall be dismissed.

2. Upon confirmation of an indictaent, the judge may, at the request of the Prosecutor, issue such
orders and warrants for the arrest, detention, surrender or transfer of persons, and any other orders as may be
required for the conduct of the trial.
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Article 19
: t and conduct of trial proceedi

1. The Trial Chambers shall enswre that a trial is fair and expeditious and that proceedings are
conducted in accordance with the rules of procedure and evidence, with full respect for the rights of the
accused and due reqgard for the protection of victins and witnesses.

2. A person against whon an indictment has been confirmed shall, pursuant to an order or an arrest
varrant of the International Tribunal for Réanda, be taken into custody, inmediately informed of the charges
against hin or her and transferred to the International Tribunal for Rvanda.

3. The Trial Chamber shall read the indictment, satisfy itself that the rights of the accused are
respected, confirm that the accused understands the indictment, and instruct the accused to enter a plea. The
Trial Chamber shall then set the date for trial.

4. The hearings shall be public unless the Trial Chamber decides to close the proceedings in

accordance with its rules of procedure and evidence.

Article 20
Rights of the accused
1. All persons shall be equal before the International Tribunal for Rwanda.

2. In the determination of charges against hin or her, the accused shall be entitled to a fair and
public bhearing, subject to article 21 of the Statute. )

3. The accused shall be presumed innocent wntil proved quilty according to the provisions of the
pre;ent Statute.

4. In the deternination of any charge against the accused pursuant to the present Statute, the
accused shall be entitled to the following minimum quarantees, in full equality:

(a) To be informed prowptly and in detail in a lanquage which he or she understands of the nature and
cause of the charge against him or her;

(b) To have adequate time and facilities for the preparation of his or her defemce and to communicate
vith counsel of his or her own choosing;

(c) To be tried without undue delay;

(d) To be tried in his or her presence, and to defend himself or herself in person or through legal
assistance of his or her own choosing; to be informed, if he or she does not have legal assistance, of this
right; and to bave legal assistance assigned to hin or her, in any case where the interests of justice so

':eqnire, and vithout payment by hi or her in any such case if he or she does not have sufficient means to pay
or it;

(e} To examine, or have exanined, the witnesses against him or her and to obtain the attendance and
examination of witnesses on his or her behalf under the same conditions as witnesses against him or her;
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language used in the International Tribunal for Rwanda;

(9) Mot to be conpelled to testify against himself or herself or to confess quilt.
Article 21
tection of victi ! yi
The International Tribunal for Rwanda shall provide in its rules of procedure and evidence for the
protection of victins and witnesses. Such protection measures shall include, but shall not be limited to, the
conduct of in camera proceedings and the protection of the victin’s identity.
Article 22
Judgenent

1. The Trial Chambers shall pronounce judgements and inpose sentences and penalties on persons
convicted of serious violations of international humanitarian law.

2. The judgement shall be rendered by a najority of the judges of the Trial Chamber, and shall be
delivered by the Trial Chamber in public. It sball be accompanied by a reasoned opinion in writing, to which
separate or dissenting opinions may be appended.

Article 23

Penalties

1. 'The penalty imposed by the Trial Chamber shail be limited to imprisonment. In determining the
ternsotnptisonnent,the?rial@ube:sshaﬂhavermetotheqenenlpncticeregardingptison
sentences in the courts of Rwanda. :

2. In inposing the sentences, the Trial Chambers should take into account such factors as the
gravity of the offence and the individual circumstances of the convicted person.

3. In addition to imprisomment, the Trial Chambers may order the return of any property and proceeds
acquired by crininal conduct, including by means of duress, to their rightful owners.

Article 24
Appellate proceedings
- 1. The Appeals Chamber shall hear appeals froa persons convicted by the Trial Chambers or from the
Prosecutor on the following qrounds:
(a) An error on a question of law invalidating the decision; or

(b) An error of fact which has occasioned a niscarriage of justice.

2. The Appeals Chamber may affir, reverse or revise the decisions taken by the Trial Chambers.




[image: image27.png]34

Article 25
Revi i

Where a new fact bas been discovered which was not known at the time of the proceedings before the
Trial Chasbers or the Appeals Chamber and which could have been a decisive factor in reaching the decision, the
convicted person or the Prosecutor may submit to the International Tribunal for Rwanda an application for
review of the judgesent.

Article 26
Enforcepent of sentences
Imprisonment shall be served in Rwanda or amy of the States on a list of States which have indicated
to the Security Council their willingness to accept convicted persons, as designated by the International

Tribunal for Rvanda. Such imprisomment shall be in accordamce with the applicable law of the State concerned,
subject to the supervision of the International Tribunal for Rwanda.

Article 27
Pardon or comsutation of sentences
If, pursuant to the applicable law of the State in which the convicted person is imprisoned, he or she
is eligible for pardon or commutation of sentemce, the State concernmed shall notify the International Tribumal
for Bwanda accordingly. There shall only be pardon or commutation of sentence if the President of the

International Pribunal for Rvanda, in consultation with the judges, so decides on the basis of the interests of
Justice and the general principles of lav.

1. States shall cooperate with the Imternational Tribunal for Rwanda in the investigation and
prosecution of persons accused of committing serious violations of international humanitarian law.

2. States shall comply without undue delay with any request for assistance or an order issued by a
Trial Chasber, including, but not limited to:

(a) The identification and location of persoms;

(b} The taking of testimony and the production of evidence;

(c) The service of documents;

(d) The arrest or detention of persoms;

{e) The surrender or the transfer of the accused to the International Tribunal for Rwanda.
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The status, privileges and immunities of the
{ona] Tribunal for Rand

1. The Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations of 13 February 1946 shall
apply to the International Tribunal for Rwanda, the judges, the Prosecutor and his or her staff, and the
Registrar and his or her staff.

2. The judges, the Prosecutor and the Registrar shall enjoy the privileges and immmities,
exesptions and facilities accorded to diplomatic envoys, in accordance with international law.

3. The staff of the Prosecutor and of the Registrar shall enjoy the privileges and immmities
accorded to officials of the United Nations under articles V and VII of the Convention referred to in
paragraph 1 of this article. S

4. Other persons, including the accused, required at the seat or meeting place of the Internatiomal
Tribunal for Rwanda shall be accorded such treatment as is mecessary for the proper functioning of the
International Tribunal for Rwanda.

The expenses of the Internatiomal Tribunal for Rwanda shall be expenses of the Organization in
accordance with Article 17 of the Charter of the United Hations.

H ! ! 4 ] :l
orking lanquages
The vorking languages of the International Tribunal shall be English and Prench.
Article 32
Annval report

The President of the Internatiomal Tribunal for Rwanda shall submit an ammual report of the
International Tribunal for Rvanda to the Security Council and to the General Assesbly.





ΗΝΩΜΕΝΑ ΕΘΝΗ - ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

S/RES/955: Ίδρυση και Καταστατικό του Διεθνούς Δικαστηρίου για τη Ρουάντα

                     Ημερομηνία: 8 Νοεμβρίου 1994

Το Συμβούλιο Ασφαλείας,

ΕΠΙΒΕΒΑΙΩΝΟΝΤΑΣ τις προηγούμενες αποφάσεις του σχετικά με την κατάσταση στη Ρουάντα,

 ΕΧΟΝΤΑΣ εξετάσει τις εκθέσεις του Γενικού Γραμματέα, σύμφωνα με την παράγραφο 3 της απόφασης 935 (1994) της 1ης Ιουλίου 1994 (S/1994/879 και S/1994/906), και λαμβάνοντας υπόψη τις εκθέσεις του Ειδικού Εισηγητή για τη Ρουάντα της Επιτροπής Ανθρωπίνων Δικαιωμάτων των Ηνωμένων Εθνών (S/1994/1157, παράρτημα Ι και παράρτημα ΙΙ),

 ΕΚΦΡΑΖΟΝΤΑΣ την εκτίμησή του για την εργασία της Επιτροπής Εμπειρογνωμόνων, που συστάθηκε σύμφωνα με την απόφαση 935 (1994), και συγκεκριμένα για την προκαταρκτική της έκθεση σχετικά με τις παραβιάσεις του διεθνούς ανθρωπιστικού δικαίου στη Ρουάντα, που διαβιβάστηκε με την επιστολή της 1ης Οκτωβρίου 1994 του Γενικού Γραμματέα (S/1994/1125),

 ΕΚΦΡΑΖΟΝΤΑΣ για μία ακόμη φορά τη βαθιά του ανησυχία για τις εκθέσεις, οι οποίες καταδεικνύουν ότι διαπράχθηκαν στη Ρουάντα γενοκτονία και άλλες συστηματικές, εκτεταμένες και κατάφωρες παραβιάσεις του διεθνούς ανθρωπιστικού δικαίου,

 ΚΡΙΝΟΝΤΑΣ ότι η κατάσταση αυτή συνεχίζει να συνιστά απειλή για τη διεθνή ειρήνη και ασφάλεια,

 ΑΠΟΦΑΣΙΣΜΕΝΟ να θέσει τέρμα στη διάπραξη τέτοιων εγκλημάτων και να λάβει αποτελεσματικά μέτρα για να προσαγάγει στη δικαιοσύνη τα πρόσωπα που ευθύνονται για τα εγκλήματα αυτά,

 ΠΕΠΕΙΣΜΕΝΟ ότι στις ιδιαίτερες συνθήκες που επικρατούν στη Ρουάντα, η ποινική δίωξη των προσώπων που ευθύνονται για σοβαρές παραβιάσεις του διεθνούς ανθρωπιστικού δικαίου θα διευκόλυνε την επίτευξη του στόχου αυτού και θα συνέβαλε στη διαδικασία της εθνικής συμφιλίωσης και στην αποκατάσταση και διατήρηση της ειρήνης,

 ΠΙΣΤΕΥΟΝΤΑΣ ότι η σύσταση ενός διεθνούς δικαστηρίου για την άσκηση ποινικής δίωξης κατά των προσώπων που ευθύνονται για τη διάπραξη γενοκτονίας και των άλλων παραβιάσεων του διεθνούς ανθρωπιστικού δικαίου που αναφέρονται παραπάνω θα συμβάλλει στον τερματισμό αυτών των παραβιάσεων και στην αποτελεσματική επανόρθωση των συνεπειών τους,

 ΥΠΟΓΡΑΜΜΙΖΟΝΤΑΣ επίσης την ανάγκη για διεθνή συνεργασία που θα αποσκοπεί στην ενίσχυση των δικαστηρίων και του δικαστικού συστήματος της Ρουάντα, λαμβανομένης ιδιαίτερα υπόψη της ανάγκης διεκπεραίωσης από τα παραπάνω δικαστήρια υποθέσεων όπου εμπλέκεται μεγάλος αριθμός υπόπτων,

ΘΕΩΡΩΝΤΑΣ ότι η Επιτροπή Εμπειρογνωμόνων, που συστάθηκε δυνάμει της αποφάσεως 935 (1994) πρέπει να συνεχίσει επειγόντως να συλλέγει πληροφορίες που αφορούν αποδεικτικά στοιχεία για τη διάπραξη σοβαρών παραβιάσεων του διεθνούς ανθρωπιστικού δικαίου στο έδαφος της Ρουάντα και να υποβάλει την οριστική της έκθεση στο Γενικό Γραμματέα μέχρι τις 30 Νοεμβρίου 1994,

ΕΝΕΡΓΩΝΤΑΣ σύμφωνα με τις διατάξεις του Κεφαλαίου VII του Χάρτη των Ηνωμένων Εθνών:

1. ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ δια του παρόντος, αφού έλαβε το σχετικό αίτημα της Κυβερνήσεως της Ρουάντα (S/1994/1115), να συστήσει ένα Διεθνές Δικαστήριο που θα έχει ως μοναδικό σκοπό την άσκηση ποινικής δίωξης κατά των προσώπων που ευθύνονται για τη διάπραξη γενοκτονίας και άλλων σοβαρών παραβιάσεων του διεθνούς ανθρωπιστικού δικαίου στο έδαφος της Ρουάντα και κατά πολιτών της Ρουάντα που ευθύνονται για τη διάπραξη γενοκτονίας και άλλων σοβαρών παραβιάσεων στο έδαφος των γειτονικών κρατών, από την 1η Ιανουαρίου 1994 μέχρι την 31η Δεκεμβρίου 1994 και να υιοθετήσει προς το σκοπό αυτόν το Καταστατικό του Διεθνούς Δικαστηρίου για τη Ρουάντα που επισυνάπτεται στο παρόν.

 2. ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ ότι όλα τα κράτη θα συνεργάζονται πλήρως με το Διεθνές Δικαστήριο και τα όργανά του, σύμφωνα με την παρούσα απόφαση και το Καταστατικό του Διεθνούς Δικαστηρίου και ότι συνεπώς όλα τα κράτη θα λάβουν τα κατάλληλα μέτρα, σύμφωνα με την εσωτερική τους νομοθεσία, για την εφαρμογή των διατάξεων της παρούσας απόφασης και του Καταστατικού, συμπεριλαμβανομένης της υποχρεώσεως των κρατών να συμμορφώνονται με αιτήσεις για παροχή δικαστικής συνδρομής ή εντολές που εκδίδει ένα Πρωτοβάθμιο Τμήμα, σύμφωνα με το άρθρο 28 του Καταστατικού, και ζητεί από τα κράτη να ενημερώνουν το Γενικό Γραμματέα σχετικά με τη λήψη τέτοιων μέτρων.

3. ΘΕΩΡΕΙ ότι η κυβέρνηση της Ρουάντα πρέπει να ενημερώνεται πριν από τη λήψη των αποφάσεων, σύμφωνα με τα άρθρα 26 και 27 του Καταστατικού.

 4. ΠΡΟΤΡΕΠΕΙ τα κράτη και τις διακυβερνητικές και μη κυβερνητικές οργανώσεις να συνεισφέρουν στο Διεθνές Δικαστήριο κεφάλαια, εξοπλισμό και υπηρεσίες, συμπεριλαμβανομένης της προσφοράς ειδικευμένου προσωπικού.

5. ΖΗΤΕΙ από το Γενικό Γραμματέα να εφαρμόσει την παρούσα απόφαση επειγόντως και συγκεκριμένα να προβεί σε πρακτικές διευθετήσεις για την αποτελεσματική λειτουργία του Διεθνούς Δικαστηρίου, συμπεριλαμβανομένων προτάσεων στο Συμβούλιο αναφορικά με τους πιθανούς τόπους εγκατάστασης της έδρας του Διεθνούς Δικαστηρίου το ταχύτερο δυνατό και να αναφέρει κατά τακτά χρονικά διαστήματα στο Συμβούλιο.

6. ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ ότι η έδρα του Διεθνούς Δικαστηρίου θα αποφασιστεί από το Συμβούλιο, λαμβανομένων υπόψη των αρχών της δικαιοσύνης και της ορθής και αμερόληπτης απονομής του δικαίου, καθώς και της διοικητικής αποτελεσματικότητας, συμπεριλαμβανομένης της πρόσβασης σε μάρτυρες, καθώς και της αρχής της οικονομίας της δίκης, και θα υπόκειται στη συνομολόγηση των αναγκαίων διευθετήσεων μεταξύ του Οργανισμού των Ηνωμένων Εθνών και του κράτους της έδρας, αποδεκτών από το Συμβούλιο, λαμβανομένου υπόψη του γεγονότος ότι το Διεθνές Δικαστήριο μπορεί να συνεδριάζει μακριά από την έδρα του όταν το θεωρεί αναγκαίο για την αποτελεσματική άσκηση των καθηκόντων του. Αποφασίζει τη σύσταση γραφείου και τη διεξαγωγή δικαστικών πράξεων στη Ρουάντα, όταν τούτο είναι εφικτό και αρμόζον, οι οποίες θα υπόκεινται στη συνομολόγηση συναφών κατάλληλων διευθετήσεων.

7. ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ να εξετάσει την αύξηση του αριθμού των δικαστών και των Πρωτοβάθμιων Τμημάτων του Διεθνούς Δικαστηρίου για τη Ρουάντα, αν αυτό καταστεί αναγκαίο.

8. ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ να παραμείνει ενεργά προσηλωμένο στο θέμα.

 ΚΑΤΑΣΤΑΤΙΚΟ ΤΟΥ ΔΙΕΘΝΟΥΣ ΔΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ ΓΙΑ ΤΗ ΡΟΥΑΝΤΑ

 Έχοντας συσταθεί από το Συμβούλιο Ασφαλείας, το οποίο ενήργησε σύμφωνα με τους όρους του Κεφαλαίου VII του Χάρτη των Ηνωμένων Εθνών, το Διεθνές Ποινικό Δικαστήριο για τη Δίωξη των Προσώπων που Ευθύνονται για τη Διάπραξη Γενοκτονίας και άλλων Σοβαρών Παραβιάσεων του Διεθνούς Ανθρωπιστικού Δικαίου στο Έδαφος της Ρουάντα και κατά των υπηκόων της Ρουάντα που ευθύνονται για τη διάπραξη γενοκτονίας και άλλων παρόμοιων παραβιάσεων στο έδαφος γειτονικών κρατών από την 1η Ιανουαρίου 1994 μέχρι την 31η Δεκεμβρίου 1994 (και το οποίο θα καλείται στο εξής "Διεθνές Δικαστήριο για τη Ρουάντα") λειτουργεί σύμφωνα με τις διατάξεις του παρόντος Καταστατικού.

  Άρθρο 1

 Αρμοδιότητα του Διεθνούς Δικαστηρίου για τη Ρουάντα

 Το Διεθνές Δικαστήριο για τη Ρουάντα είναι αρμόδιο να ασκεί ποινική δίωξη κατά των προσώπων που ευθύνονται για τη διάπραξη σοβαρών παραβιάσεων του διεθνούς ανθρωπιστικού δικαίου στο έδαφος της Ρουάντα και κατά υπηκόων της Ρουάντα που ευθύνονται για τη διάπραξη παρόμοιων παραβιάσεων στο έδαφος γειτονικών κρατών από την 1η Ιανουαρίου 1994 μέχρι την 31η Δεκεμβρίου 1994, σύμφωνα με τις διατάξεις του παρόντος Καταστατικού.

  Άρθρο 2

Γενοκτονία

1. Το Διεθνές Δικαστήριο για τη Ρουάντα είναι αρμόδιο να ασκεί ποινική δίωξη κατά των προσώπων που διέπραξαν γενοκτονία, όπως καθορίζεται στην παράγραφο 2 του παρόντος άρθρου, ή οποιαδήποτε από τις πράξεις που απαριθμούνται στην παράγραφο 3 του παρόντος άρθρου.
2. Ο όρος γενοκτονία αναφέρεται σε οποιαδήποτε από τις ακόλουθες πράξεις που διαπράττονται με πρόθεση να καταστρέψουν, εν όλω ή εν μέρει, μια εθνική, εθνολογική, φυλετική ή θρησκευτική ομάδα, όπως:

α) θανάτωση των μελών της ομάδας.

β) πρόκληση σοβαρής βλάβης της σωματικής ή διανοητικής ικανότητας μελών της ομάδας.

γ) σκόπιμη επιβολή της ομάδας σε συνθήκες διαβίωσης που μπορούν να επιφέρουν την πλήρη ή μερική φυσική καταστροφή της.

δ) επιβολή μέτρων που αποσκοπούν στην παρεμπόδιση των γεννήσεων εντός της ομάδας.

ε) βίαιη μεταφορά παιδιών από μια ομάδα σε άλλη.

3. Οι ακόλουθες πράξεις είναι αξιόποινες:
α) Γενοκτονία.

β) Σύσταση και συμμορία με σκοπό τη διάπραξη γενοκτονίας.

γ) Άμεση και δημόσια υποκίνηση με σκοπό τη διάπραξη γενοκτονίας.

δ) Απόπειρα διάπραξης γενοκτονίας.

ε) Συνέργεια σε γενοκτονία.
 Άρθρο 3

Εγκλήματα κατά της ανθρωπότητας

Το Διεθνές Δικαστήριο για τη Ρουάντα είναι αρμόδιο να ασκεί ποινική δίωξη κατά των προσώπων που ευθύνονται για τα ακόλουθα εγκλήματα, όταν αυτά διαπράττονται ως μέρος μιας εκτεταμένης ή συστηματικής επίθεσης κατά οποιουδήποτε άμαχου πληθυσμού για εθνικούς, πολιτικούς, εθνολογικούς, φυλετικούς ή θρησκευτικούς λόγους:

α) Ανθρωποκτονία εκ προθέσεως

β) Εξόντωση

γ) Δουλεία

δ) Απέλαση

ε) Φυλάκιση

στ) Βασανιστήρια
ζ) Βιασμός

η) Διώξεις για πολιτικούς, φυλετικούς και θρησκευτικούς λόγους

θ) Άλλες απάνθρωπες πράξεις.
 Άρθρο 4

 Παραβιάσεις του κοινού άρθρου 3 των Συμβάσεων της Γενεύης και του Πρόσθετου Πρωτοκόλλου II
 Το Διεθνές Δικαστήριο για τη Ρουάντα είναι αρμόδιο να ασκεί ποινική δίωξη κατά των προσώπων που διέπραξαν ή διέταξαν τη διάπραξη σοβαρών παραβιάσεων του κοινού άρθρου 3 των Συμβάσεων της Γενεύης της 12ης Αυγούστου 1949 για την Προστασία των Θυμάτων Πολέμου και του Πρόσθετου Πρωτοκόλλου ΙΙ της 8ης Ιουνίου 1977. Οι παραβιάσεις αυτές περιλαμβάνουν ενδεικτικά:

α) βία κατά της ζωής, της υγείας και της σωματικής ή πνευματικής κατάστασης των ατόμων, ιδιαίτερα την ανθρωποκτονία, καθώς και τη βάναυση μεταχείριση, όπως βασανιστήρια, ακρωτηριασμό ή οποιαδήποτε μορφή σωματικής τιμωρίας.

β) ομαδικές τιμωρίες.

γ) ομηρία.

δ) τρομοκρατικές πράξεις.

ε) προσβολές κατά της προσωπικής αξιοπρέπειας, ιδιαίτερα ταπεινωτική και μειωτική μεταχείριση, βιασμός, εξαναγκασμός σε πορνεία και οποιαδήποτε μορφή ανάρμοστης επίθεσης.

στ) λεηλασία.

ζ) επιβολή ποινών και διενέργεια εκτελέσεων χωρίς προηγούμενη καταδικαστική απόφαση, η οποία να απαγγέλλεται από τακτικά συγκροτημένο δικαστήριο και να παρέχει όλες τις δικονομικές εγγυήσεις που θεωρούνται αναγκαίες από τους πολιτισμένους λαούς.

η) απειλές διάπραξης οποιασδήποτε από τις παραπάνω πράξεις.

 Άρθρο 5

Δικαιοδοσία επί φυσικών προσώπων

Το Διεθνές Δικαστήριο για τη Ρουάντα έχει δικαιοδοσία επί φυσικών προσώπων σύμφωνα με τις διατάξεις του παρόντος Καταστατικού.

 Άρθρο 6

Ατομική ποινική ευθύνη

1. 'Oποιος σχεδίασε, υποκίνησε, διέταξε, διέπραξε ή με οποιονδήποτε άλλο τρόπο βοήθησε και παρακίνησε στο σχεδιασμό, την προετοιμασία ή την εκτέλεση ενός εγκλήματος, το οποίο αναφέρεται στα άρθρα 2-4 του παρόντος Καταστατικού, είναι προσωπικά υπεύθυνος για το έγκλημα.

2. Το αξίωμα οποιουδήποτε κατηγορουμένου είτε ως αρχηγού κράτους ή κυβέρνησης είτε ως υπεύθυνου κρατικού αξιωματούχου δεν τον απαλλάσσει από την ποινική του ευθύνη ούτε αποτελεί λόγο μείωσης της ποινής.

3. Το γεγονός ότι οποιαδήποτε από τις πράξεις που αναφέρονται στα άρθρα 2-5 του παρόντος Καταστατικού διαπράχθηκε από κατώτερο ιεραρχικά υπάλληλο δεν απαλλάσσει τον ανώτερό του από την ποινική του ευθύνη, αν αυτός γνώριζε ή είχε λόγο να γνωρίζει ότι ο υφιστάμενός του επρόκειτο να διαπράξει τέτοιες πράξεις ή είχε προβεί στη διάπραξή τους και δεν έλαβε τα αναγκαία και έλλογα μέτρα για να εμποδίσει τις πράξεις αυτές ή να τιμωρήσει το δράστη τους.

4. Το γεγονός ότι ο κατηγορούμενος ενήργησε κατόπιν εντολής κυβέρνησης ή ανωτέρου του δεν τον απαλλάσσει από την ποινική του ευθύνη αλλά μπορεί να εκληφθεί ως λόγος μείωσης της ποινής, αν το Διεθνές Δικαστήριο για τη Ρουάντα κρίνει ότι το επιβάλλουν οι επιταγές της δικαιοσύνης.

  Άρθρο 7

Αρμοδιότητα κατά τόπο και κατά χρόνο

Η κατά τόπο αρμοδιότητα του Διεθνούς Δικαστηρίου για τη Ρουάντα εκτείνεται στο έδαφος της Ρουάντα, συμπεριλαμβανομένων του εδαφικού χώρου και του εναέριου χώρου, καθώς και του εδάφους των γειτονικών κρατών, όσον αφορά σοβαρές παραβιάσεις του διεθνούς ανθρωπιστικού δικαίου που διαπράχθηκαν από υπηκόους της Ρουάντα. Η κατά χρόνο αρμοδιότητα του Διεθνούς Δικαστηρίου για τη Ρουάντα εκτείνεται σε μια περίοδο που αρχίζει την 1η Ιανουαρίου 1994 και τελειώνει την 31η Δεκεμβρίου 1994.
  Άρθρο 8

Συντρέχουσα αρμοδιότητα

1. Το Διεθνές Δικαστήριο για τη Ρουάντα και τα εθνικά δικαστήρια έχουν συντρέχουσα αρμοδιότητα για την άσκηση ποινικής δίωξης κατά των προσώπων που διέπραξαν σοβαρές παραβιάσεις του διεθνούς ανθρωπιστικού δικαίου στο έδαφος της Ρουάντα και κατά υπηκόων της Ρουάντα για άλλες παρόμοιες παραβιάσεις που διέπραξαν στο έδαφος γειτονικών κρατών από την 1η Ιανουαρίου 1994 μέχρι την 31η Δεκεμβρίου 1994.

2. Το Διεθνές Δικαστήριο για τη Ρουάντα υπερέχει των εθνικών δικαστηρίων. Σε οποιοδήποτε στάδιο της διαδικασίας, το Διεθνές Δικαστήριο για τη Ρουάντα μπορεί να ζητήσει επισήμως από τα εθνικά δικαστήρια να σεβαστούν την αρμοδιότητά του σύμφωνα με το παρόν Καταστατικό και τους Διαδικαστικούς και Αποδεικτικούς Κανόνες του Διεθνούς Δικαστηρίου για τη Ρουάντα.

  Άρθρο 9

Non bis in idem
1. Κανένας δεν μπορεί να δικαστεί ενώπιον εθνικού δικαστηρίου για πράξεις που συνιστούν σοβαρές παραβιάσεις του διεθνούς ανθρωπιστικού δικαίου σύμφωνα με το παρόν Καταστατικό, για τις οποίες έχει ήδη δικαστεί από το Διεθνές Δικαστήριο για τη Ρουάντα.

2. Όποιος έχει δικαστεί ενώπιον εθνικού δικαστηρίου για πράξεις που συνιστούν σοβαρές παραβιάσεις του διεθνούς ανθρωπιστικού δικαίου μπορεί στη συνέχεια να δικαστεί ενώπιον του Διεθνούς Δικαστηρίου για τη Ρουάντα μόνο αν:

α) η πράξη για την οποία δικάστηκε χαρακτηρίστηκε ως έγκλημα κοινού δικαίου ή

β) οι διαδικασίες ενώπιον του εθνικού δικαστηρίου δεν ήταν αμερόληπτες ή ανεξάρτητες, είχαν ως σκοπό να συγκαλύψουν τη διεθνή ποινική ευθύνη του κατηγορουμένου ή η δίωξη δεν ασκήθηκε επιμελώς.

3. Κατά την επιμέτρηση της ποινής που επιβάλλει σε όποιον καταδικάστηκε για έγκλημα που αναφέρεται στο παρόν Καταστατικό, το Διεθνές Δικαστήριο για τη Ρουάντα λαμβάνει υπόψη του το χρόνο έκτισης οποιασδήποτε ποινής που έχει επιβληθεί από εθνικό δικαστήριο στο ίδιο πρόσωπο για την ίδια πράξη.

  Άρθρο 10

Οργάνωση του Διεθνούς Δικαστηρίου για τη Ρουάντα

Το Διεθνές Δικαστήριο για τη Ρουάντα αποτελείται από τα ακόλουθα όργανα:

α) τα Τμήματα, ήτοι δύο Πρωτοβάθμια Τμήματα και ένα Τμήμα Εφέσεων

β) τον Εισαγγελέα και

γ) μια Γραμματεία.

  Άρθρο 11

Σύνθεση των Τμημάτων

Τα Τμήματα αποτελούνται από έντεκα ανεξάρτητους δικαστές, έκαστος των οποίων είναι υπήκοος διαφορετικού κράτους, και οι οποίοι υπηρετούν ως εξής:

α) Τρεις δικαστές εδρεύουν σε κάθε Πρωτοβάθμιο Τμήμα.

β) Πέντε δικαστές εδρεύουν στο Τμήμα Εφέσεων.
  Άρθρο 12

Προσόντα και εκλογή των δικαστών

1. Οι δικαστές πρέπει να χαρακτηρίζονται από υψηλό ήθος, αμεροληψία και ακεραιότητα και να διαθέτουν τα προσόντα που απαιτούνται στις χώρες τους για το διορισμό τους στα υψηλότερα δικαστικά αξιώματα. Για την όλη σύνθεση των Τμημάτων λαμβάνεται υπόψη η πείρα των δικαστών σε θέματα ποινικού και διεθνούς δικαίου, συμπεριλαμβανομένου του διεθνούς ανθρωπιστικού δικαίου και του δικαίου των ανθρωπίνων δικαιωμάτων.

 2. Τα μέλη του Τμήματος Εφέσεων του Διεθνούς Δικαστηρίου για τη Δίωξη των Προσώπων που ευθύνονται για τη Διάπραξη Σοβαρών Παραβιάσεων του Διεθνούς Ανθρωπιστικού Δικαίου στο Έδαφος της πρώην Γιουγκοσλαβίας από το 1991 (στο εξής θα καλείται "Διεθνές Δικαστήριο για την πρώην Γιουγκοσλαβία") υπηρετούν επίσης ως μέλη του Τμήματος Εφέσεων του Διεθνούς Δικαστηρίου για τη Ρουάντα.

3. Οι δικαστές των Πρωτοβάθμιων Τμημάτων του Διεθνούς Δικαστηρίου για τη Ρουάντα εκλέγονται από τη Γενική Συνέλευση, βάσει καταλόγου που υποβάλλεται από το Συμβούλιο Ασφαλείας, κατά τον ακόλουθο τρόπο:

 α) Ο Γενικός Γραμματέας καλεί τα κράτη μέλη του Οργανισμού των Ηνωμένων Εθνών και τα κράτη μη μέλη που διατηρούν μόνιμους παρατηρητές στην έδρα του Οργανισμού των Ηνωμένων Εθνών να υποβάλουν υποψηφιότητες για τη θέση του δικαστή στα Πρωτοβάθμια Τμήματα.

 β) Μέσα σε προθεσμία τριάντα ημερών από την ημερομηνία πρόσκλησης για υποβολή υποψηφιοτήτων από το Γενικό Γραμματέα, κάθε κράτος μπορεί να ορίσει μέχρι δύο υποψήφιους, διαφορετικής ιθαγένειας, που να συγκεντρώνουν τις προϋποθέσεις που αναφέρονται στην παραπάνω παράγραφο 1 και να έχουν διαφορετική ιθαγένεια από τους δικαστές του Τμήματος Εφέσεων.

 γ) Ο Γενικός Γραμματέας προωθεί τις υποψηφιότητες στο Συμβούλιο Ασφαλείας. Με βάση τις υποψηφιότητες, το Συμβούλιο Ασφαλείας καταρτίζει κατάλογο δώδεκα υποψηφίων το ελάχιστο και δεκαοκτώ το μέγιστο, λαμβάνοντας υπόψη την ανάγκη να εξασφαλισθεί στο Διεθνές Δικαστήριο για τη Ρουάντα η κατάλληλη αντιπροσώπευση των κυριότερων δικαιϊκών συστημάτων του κόσμου.

 δ) Ο Πρόεδρος του Συμβουλίου Ασφαλείας διαβιβάζει τον κατάλογο των υποψηφίων στον Πρόεδρο της Γενικής Συνέλευσης. Βάσει του καταλόγου αυτού, η Γενική Συνέλευση εκλέγει τους έξι δικαστές των Πρωτοβάθμιων Τμημάτων. Εκλέγονται οι υποψήφιοι που λαμβάνουν την απόλυτη πλειοψηφία των ψήφων των κρατών μελών του Οργανισμού των Ηνωμένων Εθνών και των κρατών μη μελών που διατηρούν μόνιμους παρατηρητές στην έδρα του Οργανισμού των Ηνωμένων Εθνών. Αν δύο υποψήφιοι της ίδιας ιθαγένειας λαμβάνουν την απαιτούμενη πλειοψηφία, θεωρείται ότι εκλέγεται αυτός που έχει λάβει το μεγαλύτερο αριθμό ψήφων.

4. Σε περίπτωση ανάγκης πλήρωσης κενής θέσεως στα Πρωτοβάθμια Τμήματα, ο Γενικός Γραμματέας, κατόπιν διαβουλεύσεων με τους Προέδρους του Συμβουλίου Ασφαλείας και της Γενικής Συνέλευσης, διορίζει όποιον συγκεντρώνει τα προσόντα που αναφέρονται στην παραπάνω παράγραφο 1 για το υπόλοιπο της εν λόγω θητείας.

5. Οι δικαστές των Πρωτοβάθμιων Τμημάτων εκλέγονται για περίοδο τεσσάρων ετών. Οι όροι και οι συνθήκες υπηρεσίας είναι αυτές που ισχύουν για τους δικαστές του Διεθνούς Δικαστηρίου για την πρώην Γιουγκοσλαβία. Έχουν δικαίωμα επανεκλογής.

 Άρθρο 13

Σύσταση των Τμημάτων

1. Οι δικαστές του Διεθνούς Δικαστηρίου για τη Ρουάντα εκλέγουν έναν Πρόεδρο.

2. Κατόπιν διαβουλεύσεων με τους δικαστές του Διεθνούς Δικαστηρίου για τη Ρουάντα, ο Πρόεδρος διορίζει τους δικαστές στα Πρωτοβάθμια Τμήματα. Οι δικαστές υπηρετούν μόνο στο Τμήμα στο οποίο διορίσθηκαν.

3. Οι δικαστές κάθε Πρωτοβάθμιου Τμήματος εκλέγουν έναν προεδρεύοντα δικαστή, ο οποίος διευθύνει όλες τις διαδικασίες στο Τμήμα αυτό στο σύνολό τους.

 Άρθρο 14

Διαδικαστικοί και αποδεικτικοί κανόνες

 Οι δικαστές του Διεθνούς Δικαστηρίου για τη Ρουάντα υιοθετούν, για τη διεξαγωγή των διαδικασιών ενώπιον του Διεθνούς Δικαστηρίου για τη Ρουάντα, διαδικαστικούς και αποδεικτικούς κανόνες που διέπουν την προδικαστική διαδικασία, τις δίκες και τις εφέσεις, το αποδεκτό των αποδεικτικών στοιχείων, την προστασία των θυμάτων και των μαρτύρων και άλλα σχετικά θέματα του Διεθνούς Δικαστηρίου για την πρώην Γιουγκοσλαβία με τις αλλαγές που θεωρούν απαραίτητες.

 Άρθρο 15

Ο Εισαγγελέας

 1. Ο Εισαγγελέας είναι υπεύθυνος για την προκαταρκτική έρευνα και την άσκηση ποινικής δίωξης κατά των προσώπων που ευθύνονται για τη διάπραξη σοβαρών παραβιάσεων του διεθνούς ανθρωπιστικού δικαίου στο έδαφος της Ρουάντα και κατά των υπηκόων της Ρουάντα που ευθύνονται για τη διάπραξη τέτοιων παραβιάσεων στο έδαφος γειτονικών κρατών από την 1η Ιανουαρίου 1994 μέχρι την 31η Δεκεμβρίου 1994.

2. Ο Εισαγγελέας ενεργεί ανεξάρτητα ως αυτοτελές όργανο του Διεθνούς Δικαστηρίου για τη Ρουάντα. Δεν ζητεί ούτε λαμβάνει οδηγίες από οποιαδήποτε κυβέρνηση ή οποιαδήποτε άλλη πηγή.

 3. Ο Εισαγγελέας του Διεθνούς Δικαστηρίου για την πρώην Γιουγκοσλαβία υπηρετεί επίσης ως Εισαγγελέας του Διεθνούς Δικαστηρίου για τη Ρουάντα. Διαθέτει επιπρόσθετο προσωπικό, συμπεριλαμβανομένου πρόσθετου Αντεισαγγελέα, που τον βοηθά κατά την άσκηση ποινικών διώξεων ενώπιον του Διεθνούς Δικαστηρίου για τη Ρουάντα. Το προσωπικό αυτό διορίζεται από το Γενικό Γραμματέα κατόπιν σύστασης του Εισαγγελέα.

 Άρθρο 16

Η Γραμματεία

1. Η Γραμματεία είναι υπεύθυνη για τη διοίκηση και την εξυπηρέτηση του Διεθνούς Δικαστηρίου για τη Ρουάντα.

2. Η Γραμματεία αποτελείται από το Γραμματέα και το απαραίτητο προσωπικό.

 3. Ο Γραμματέας διορίζεται από το Γενικό Γραμματέα κατόπιν διαβουλεύσεων με τον Πρόεδρο του Διεθνούς Δικαστηρίου για τη Ρουάντα για περίοδο τεσσάρων ετών, ανανεώσιμη. Οι όροι και οι συνθήκες υπηρεσίας του Γραμματέα είναι αυτοί που ισχύουν για το Βοηθό Γενικό Γραμματέα του Οργανισμού των Ηνωμένων Εθνών.

4. Το προσωπικό της Γραμματείας διορίζεται από το Γενικό Γραμματέα κατόπιν σύστασης του Γραμματέα.
 Άρθρο 17

Έρευνα και προετοιμασία του κατηγορητηρίου

 1. Ο Εισαγγελέας διενεργεί ανακρίσεις αυτεπάγγελτα ή με βάση πληροφορίες που συγκέντρωσε από οποιαδήποτε πηγή, συγκεκριμένα από κυβερνήσεις, όργανα του Οργανισμού των Ηνωμένων Εθνών, διακυβερνητικές και μη κυβερνητικές οργανώσεις. Ο Εισαγγελέας αξιολογεί τις πληροφορίες που έλαβε ή συγκέντρωσε και αποφασίζει αν υπάρχει νομική βάση για την άσκηση ποινικής δίωξης.

2. Ο Εισαγγελέας έχει την αρμοδιότητα να εξετάζει υπόπτους, θύματα και μάρτυρες, να συγκεντρώνει αποδεικτικά στοιχεία και να διεξάγει επιτόπιες έρευνες. Κατά την εκτέλεση των παραπάνω καθηκόντων του, ο Εισαγγελέας μπορεί, εφόσον είναι αναγκαίο, να ζητήσει τη συνδρομή των αρχών του ενδιαφερόμενου κράτους.

 3. Κάθε ύποπτος που ανακρίνεται έχει το δικαίωμα παράστασης με συνήγορο της επιλογής του, συμπεριλαμβανομένου του δικαιώματος δωρεάν νομικής βοήθειας σε κάθε περίπτωση, αν δεν διαθέτει επαρκή οικονομικά μέσα για να καταβάλει αμοιβή γι' αυτήν, καθώς και το δικαίωμα απαραίτητης μετάφρασης προς και από τη γλώσσα που μιλά και καταλαβαίνει.

 4. Ο Εισαγγελέας, αν κρίνει ότι υπάρχουν επαρκή στοιχεία για την άσκηση ποινικής δίωξης, προετοιμάζει το κατηγορητήριο, το οποίο περιλαμβάνει συνοπτική περιγραφή των πραγματικών περιστατικών και του εγκλήματος ή των εγκλημάτων που καταλογίζονται στον κατηγορούμενο σύμφωνα με το Καταστατικό. Το κατηγορητήριο διαβιβάζεται σε δικαστή του Πρωτοβάθμιου Τμήματος.

 Άρθρο 18

Επανεξέταση του κατηγορητηρίου

 1. Ο δικαστής του Πρωτοβάθμιου Τμήματος, στον οποίο διαβιβάστηκε το κατηγορητήριο, το εξετάζει. Αν εκτιμήσει ότι τα υπάρχοντα στοιχεία στηρίζουν την υπόθεση, επικυρώνει το κατηγορητήριο. Στην αντίθετη περίπτωση, το απορρίπτει.

 2. Αν επικυρώσει το κατηγορητήριο, ο δικαστής μπορεί, με αίτηση του Εισαγγελέα, να εκδώσει διαταγές και εντάλματα σύλληψης, κράτησης, παράδοσης ή μεταφοράς προσώπων, καθώς και οποιαδήποτε άλλη διαταγή απαιτείται για τη διεξαγωγή της δίκης.

 Άρθρο 19

Έναρξη και διεξαγωγή της ακροαματικής διαδικασίας

 1. Τα Πρωτοβάθμια Τμήματα διασφαλίζουν την αμερόληπτη και ταχεία απονομή της δικαιοσύνης, καθώς και τη διεξαγωγή της ακροαματικής διαδικασίας σύμφωνα με τους διαδικαστικούς και αποδεικτικούς κανόνες, με πλήρη σεβασμό προς τα δικαιώματα του κατηγορουμένου και εξασφαλίζοντας την προστασία των θυμάτων και των μαρτύρων.

2. Κάθε πρόσωπο κατά του οποίου έχει επικυρωθεί το κατηγορητήριο τίθεται υπό κράτηση, με διαταγή ή ένταλμα σύλληψης που εκδίδεται από το Διεθνές Δικαστήριο για τη Ρουάντα, ενημερώνεται αμέσως για τις κατηγορίες που του προσάπτονται και μεταφέρεται στο Διεθνές Δικαστήριο.

3. Το Πρωτοβάθμιο Τμήμα διαβάζει το κατηγορητήριο, βεβαιώνεται ότι γίνονται σεβαστά τα δικαιώματα του κατηγορουμένου και ότι ο κατηγορούμενος κατανοεί το κατηγορητήριο και καλεί τον κατηγορούμενο να απολογηθεί. Το Πρωτοβάθμιο Τμήμα ορίζει τότε την ημερομηνία της ακροαματικής διαδικασίας.

4. Οι συνεδριάσεις είναι δημόσιες, εκτός αν το Πρωτοβάθμιο Τμήμα αποφασίσει να διεξαγάγει τη δίκη κεκλεισμένων των θυρών, σύμφωνα με τους διαδικαστικούς και αποδεικτικούς κανόνες.
 Άρθρο 20

Τα δικαιώματα του κατηγορουμένου

1. Όλοι είναι ίσοι ενώπιον του Διεθνούς Δικαστηρίου για τη Ρουάντα.
2. Ο κατηγορούμενος, κατά τη διατύπωση των κατηγοριών εναντίον του, έχει δικαίωμα σε δίκαιη και δημόσια δίκη, σύμφωνα με το άρθρο 21 του Καταστατικού.

3. Ο κατηγορούμενος θεωρείται αθώος μέχρι αποδείξεως της ενοχής του, σύμφωνα με τις διατάξεις του παρόντος Καταστατικού.

4. Ο κατηγορούμενος, κατά τη διατύπωση των κατηγοριών εναντίον του σύμφωνα με το παρόν Καταστατικό, έχει δικαίωμα στις ακόλουθες ελάχιστες εγγυήσεις, υπό καθεστώς πλήρους ισότητας:

α) Να πληροφορείται αμέσως και λεπτομερώς, στη γλώσσα που καταλαβαίνει, τη φύση και την αιτιολογία της εναντίον του κατηγορίας.

β) Να έχει τον απαραίτητο χρόνο και τα μέσα για την προετοιμασία της υπεράσπισής του και να επικοινωνεί με συνήγορο της επιλογής του.

γ) Να δικάζεται χωρίς άσκοπη καθυστέρηση.

δ) Να παρίσταται στη δίκη αυτοπροσώπως και να υπερασπίζεται τον εαυτό του είτε αυτοπροσώπως είτε με συνήγορο της επιλογής του. Αν δεν έχει συνήγορο, να ενημερώνεται ότι έχει δικαίωμα να παρίσταται με συνήγορο και να έχει νομική συνδρομή, κάθε φορά που το επιβάλλει το συμφέρον της δικαιοσύνης και δωρεάν, αν δεν διαθέτει επαρκή οικονομικά μέσα προς τούτο.

 ε) Να εξετάζει ή να ζητά να εξεταστούν οι μάρτυρες κατηγορίας και να απαιτεί την παρουσία και την εξέταση των μαρτύρων υπεράσπισης με τις ίδιες προϋποθέσεις που ισχύουν και για τους μάρτυρες κατηγορίας.

 στ) Να του παρέχεται δωρεάν συνδρομή διερμηνέα αν δεν κατανοεί ή δεν μιλά τη γλώσσα που χρησιμοποιείται στο Διεθνές Δικαστήριο για τη Ρουάντα.

 ζ) Να μην υποχρεούται να καταθέσει εναντίον του εαυτού του ή να ομολογήσει την ενοχή του.

 Άρθρο 21

Προστασία θυμάτων και μαρτύρων

 Το Διεθνές Δικαστήριο για τη Ρουάντα προβλέπει στους διαδικαστικούς και αποδεικτικούς κανόνες μέτρα για την προστασία των θυμάτων και των μαρτύρων. Τέτοια προστατευτικά μέτρα περιλαμβάνουν ενδεικτικά τη διεξαγωγή των διαδικασιών κεκλεισμένων των θυρών και την προστασία της ταυτότητας του θύματος.

 Άρθρο 22

 Απόφαση

 1. Τα Πρωτοβάθμια Τμήματα απαγγέλλουν αποφάσεις και επιβάλλουν καταδίκες και ποινές κατά των προσώπων που καταδικάζονται για τη διάπραξη σοβαρών παραβιάσεων του διεθνούς ανθρωπιστικού δικαίου.

 2. Η απόφαση εκδίδεται από την πλειοψηφία των δικαστών του Πρωτοβάθμιου Τμήματος και απαγγέλλεται δημόσια από το Πρωτοβάθμιο Τμήμα. Συνοδεύεται από έγγραφη αιτιολόγηση, στην οποία μπορούν να αναφέρονται οι απόψεις των διαφωνούντων δικαστών.

  Άρθρο 23

 Ποινές

 1. Οι ποινές που επιβάλλονται από το Πρωτοβάθμιο Τμήμα περιορίζονται σε στερητικές της ελευθερίας ποινές. Για τον καθορισμό των όρων φυλάκισης, το Πρωτοβάθμιο Τμήμα καταφεύγει στη γενική πρακτική σχετικά με τις ποινές φυλάκισης που επιβάλλονται από τα δικαστήρια της Ρουάντα.

 2. Κατά την επιβολή των ποινών τα Πρωτοβάθμια Τμήματα λαμβάνουν υπόψη παράγοντες, όπως είναι η βαρύτητα του αδικήματος και οι ατομικές περιστάσεις του καταδικασθέντος.

 3. Εκτός των στερητικών της ελευθερίας ποινών, το Πρωτοβάθμιο Τμήμα μπορεί να διατάξει την επιστροφή στους νόμιμους ιδιοκτήτες τους όλων των αγαθών και προϊόντων που αποκτήθηκαν με εγκληματικές πράξεις, συμπεριλαμβανομένων πράξεων βίας.

 Άρθρο 24

Κατ' έφεση διαδικασία

 1. Το Τμήμα Εφέσεων εκδικάζει τις εφέσεις που ασκούν τα πρόσωπα που καταδικάστηκαν από τα Πρωτοβάθμια Τμήματα ή από τον Εισαγγελέα, για τους ακόλουθους λόγους:
 α) νομική πλάνη που επιφέρει ακύρωση της απόφασης ή

 β) πλάνη περί τα πράγματα που είχε ως αποτέλεσμα κακοδικία.

 2. Το Τμήμα Εφέσεων μπορεί να επικυρώσει, ακυρώσει ή αναθεωρήσει τις αποφάσεις των Πρωτοβάθμιων Τμημάτων.

  Άρθρο 25

Διαδικασία αναθεώρησης

Αν ανακαλυφθεί ένα καινούριο γεγονός το οποίο δεν ήταν γνωστό κατά τις διαδικασίες ενώπιον των Πρωτοβάθμιων Τμημάτων ή του Τμήματος Εφέσεων και το οποίο θα μπορούσε να αποτελέσει αποφασιστικό παράγοντα για την έκδοση της απόφασης, ο καταδικασθείς ή ο Εισαγγελέας μπορεί να υποβάλει στο Διεθνές Δικαστήριο για τη Ρουάντα αίτηση για αναθεώρηση της απόφασης.

 Άρθρο 26

Εκτέλεση των ποινών

Οι στερητικές της ελευθερίας ποινές εκτίονται στη Ρουάντα ή στο κράτος που ορίζεται από το Διεθνές Δικαστήριο για τη Ρουάντα βάσει του καταλόγου των κρατών που έχουν γνωστοποιήσει στο Συμβούλιο Ασφαλείας την επιθυμία τους να αποδεχτούν καταδικασθέντες. Η έκτιση της ποινής πραγματοποιείται σύμφωνα με το εφαρμοστέο δίκαιο του ενδιαφερόμενου κράτους και τελεί υπό την εποπτεία του Διεθνούς Δικαστηρίου για τη Ρουάντα.
 Άρθρο 27

Χάρη ή μετατροπή των ποινών

Αν ο καταδικασθείς, σύμφωνα με το εφαρμοστέο δίκαιο του κράτους στο οποίο κρατείται, έχει δικαίωμα να ζητήσει χάρη ή μετατροπή της ποινής του, το ενδιαφερόμενο κράτος ενημερώνει σχετικά το Διεθνές Δικαστήριο για τη Ρουάντα. Αποδίδεται χάρη ή μετατρέπεται η ποινή, αν το αποφασίσει ο Πρόεδρος του Διεθνούς Δικαστηρίου για τη Ρουάντα, μετά από διαβουλεύσεις με τους δικαστές, με βάση το συμφέρον της δικαιοσύνης και τις γενικές αρχές του δικαίου.

 Άρθρο 28

Συνεργασία και δικαστική συνδρομή

1. Τα κράτη συνεργάζονται με το Διεθνές Δικαστήριο για τη Ρουάντα κατά την έρευνα και την άσκηση ποινικής δίωξης κατά των προσώπων που κατηγορούνται ότι διέπραξαν σοβαρές παραβιάσεις του διεθνούς ανθρωπιστικού δικαίου.

2. Τα κράτη συμμορφώνονται χωρίς αδικαιολόγητη καθυστέρηση με κάθε αίτηση δικαστικής συνδρομής ή εντολή που προέρχεται από το Πρωτοβάθμιο Τμήμα και περιλαμβάνει ενδεικτικά:

α) την αναγνώριση και τον εντοπισμό προσώπων.

β) τη λήψη μαρτυρικών καταθέσεων και την προσαγωγή αποδεικτικών στοιχείων.

γ) την επίδοση εγγράφων.

δ) τη σύλληψη ή την κράτηση προσώπων.

ε) την παράδοση ή τη μεταφορά του κατηγορουμένου στο Διεθνές Δικαστήριο για τη Ρουάντα.

  Άρθρο 29

 Νομικό καθεστώς, προνόμια και ασυλίες του Διεθνούς Δικαστηρίου για τη Ρουάντα

1. Η Σύμβαση για τα Προνόμια και τις Ασυλίες του Οργανισμού των Ηνωμένων Εθνών της 13ης Φεβρουαρίου 1946 εφαρμόζεται στο Διεθνές Δικαστήριο για τη Ρουάντα, στους δικαστές, στον Εισαγγελέα και το προσωπικό του και στο Γραμματέα και το προσωπικό του.

2. Οι δικαστές, ο Εισαγγελέας και ο Γραμματέας απολαμβάνουν των προνομίων και των ασυλιών, των εξαιρέσεων και των διευκολύνσεων που παρέχονται στους διπλωματικούς υπαλλήλους, σύμφωνα με το διεθνές δίκαιο.

3. Το προσωπικό του Εισαγγελέα και του Γραμματέα απολαμβάνει των προνομίων και των ασυλιών που παρέχονται στους υπαλλήλους του Οργανισμού των Ηνωμένων Εθνών, σύμφωνα με τα άρθρα V και VII της Σύμβασης που αναφέρεται στην παράγραφο 1 του παρόντος άρθρου.

4. Τα άλλα πρόσωπα, συμπεριλαμβανομένου του κατηγορουμένου, των οποίων η παρουσία απαιτείται στην έδρα ή στον τόπο συνεδρίασης του Διεθνούς Δικαστηρίου για τη Ρουάντα, απολαμβάνουν εκείνης της μεταχείρισης που είναι αναγκαία για την καλή λειτουργία του Διεθνούς Δικαστηρίου για τη Ρουάντα.

  Άρθρο 30

Δαπάνες του Διεθνούς Δικαστηρίου για τη Ρουάντα

Οι δαπάνες του Διεθνούς Δικαστηρίου για τη Ρουάντα περικλείονται στον τακτικό προϋπολογισμό του Οργανισμού των Ηνωμένων Εθνών, σύμφωνα με το άρθρο 17 του Χάρτη των Ηνωμένων Εθνών.
  Άρθρο 31

Γλώσσες εργασίας

Οι γλώσσες εργασίας του Διεθνούς Δικαστηρίου είναι τα αγγλικά και τα γαλλικά.

  Άρθρο 32

Ετήσια έκθεση

Ο Πρόεδρος του Διεθνούς Δικαστηρίου για τη Ρουάντα υποβάλλει ετήσια έκθεση του Διεθνούς Δικαστηρίου για τη Ρουάντα στο Συμβούλιο Ασφαλείας και τη Γενική Συνέλευση.
 Άρθρο δεύτερο

 Πεδίο εφαρμογής

Οι διατάξεις του παρόντος νόμου εφαρμόζονται σε κάθε πρόσωπο διωκόμενο για τα εγκλήματα που αναφέρονται στα άρθρα 2-5 του Καταστατικού του Διεθνούς Δικαστηρίου για την πρώην Γιουγκοσλαβία και στα άρθρα 2-4 του Καταστατικού του Διεθνούς Δικαστηρίου για τη Ρουάντα.

 Άρθρο τρίτο

 Επέκταση εφαρμογής των ελληνικών ποινικών νόμων

Οι ελληνικοί ποινικοί νόμοι εφαρμόζονται και στα εγκλήματα που προβλέπονται στα άρθρα 2-5 του Καταστατικού του Διεθνούς Δικαστηρίου για την πρώην Γιουγκοσλαβία και στα άρθρα 2-4 του Καταστατικού του Διεθνούς Δικαστηρίου για τη Ρουάντα, ανεξάρτητα από το δίκαιο του τόπου τέλεσής τους.

Στην περίπτωση αυτή ο παθών δικαιούται να παραστεί ως πολιτικώς ενάγων κατά τις διατάξεις του Κώδικα Ποινικής Δικονομίας.
 Άρθρο τέταρτο
 Non bis in idem

Ουδείς διώκεται ενώπιον των ελληνικών δικαστηρίων για πράξη για την οποία δικάσθηκε από το Διεθνές Δικαστήριο. Αν η ποινική διαδικασία έχει ήδη αρχίσει, το δικαστήριο ή το συμβούλιο κηρύσσει την ποινική δίωξη απαράδεκτη.

 Άρθρο πέμπτο

 Προτεραιότητα του Διεθνούς Δικαστηρίου

1. Αν το Διεθνές Δικαστήριο ή ο Εισαγγελέας του ζητήσει την παράδοση προσώπου, κατά του οποίου έχει ασκηθεί ποινική δίωξη από τις αρμόδιες Ελληνικές Αρχές, η ποινική δίωξη κηρύσσεται απαράδεκτη και η υπόθεση παραπέμπεται στο Διεθνές Δικαστήριο εφόσον:

α) ο κατηγορούμενος διώκεται από το Διεθνές Δικαστήριο για την ίδια πράξη για την οποία αυτός διώκεται και στην Ελλάδα και

β) το Διεθνές Δικαστήριο έχει τοπική και χρονική δικαιοδοσία, σύμφωνα με το άρθρο 8 του Καταστατικού του Διεθνούς Δικαστηρίου για την πρώην Γιουγκοσλαβία και το άρθρο 7 του Καταστατικού του Διεθνούς Δικαστηρίου για τη Ρουάντα.

2. Για την ταυτότητα του προσώπου και της πράξης, καθώς και για την τοπική και χρονική δικαιοδοσία του Διεθνούς Δικαστηρίου αποφασίζει το Τριμελές Εφετείο Αθηνών. Κατά της αποφάσεώς του επιτρέπεται έφεση στον Άρειο Πάγο με αντίστοιχη εφαρμογή των διατάξεων του άρθρου 451 του Κώδικα Ποινικής Δικονομίας.

 Άρθρο έκτο

 Συντρέχουσα δικαιοδοσία

Η αίτηση παράδοσης για πρόσωπο που ήδη διώκεται ενώπιον των ελληνικών αρχών διαβιβάζεται από τον Υπουργό Δικαιοσύνης στον Εισαγγελέα Εφετών Αθηνών, ο οποίος την εισάγει στο Δικαστικό Συμβούλιο, που αποφαίνεται σε τριμελή σύνθεση και σε δημόσια συνεδρίαση για τις προϋποθέσεις του άρθρου πέμπτου.

Ο κατηγορούμενος καλείται προ δεκαπέντε ημερών για να εκφράσει τις απόψεις του αυτοπροσώπως ή δια συνηγόρου.

Κατά του βουλεύματος του Συμβουλίου Εφετών επιτρέπεται έφεση ενώπιον του Αρείου Πάγου.

Κατά τα λοιπά εφαρμόζονται οι διατάξεις του Κώδικα Ποινικής Δικονομίας.
 Άρθρο έβδομο

Οι αιτήσεις του Διεθνούς Δικαστηρίου για παράδοση του κατηγορουμένου απευθύνονται στον Υπουργό Δικαιοσύνης, που τις διαβιβάζει στον Εισαγγελέα Εφετών Αθηνών.

Σε περίπτωση που το Διεθνές Δικαστήριο ή ο Εισαγγελέας αυτού ζητεί τη διενέργεια ανακριτικών πράξεων, αυτή ανατίθεται από τον Εισαγγελέα Εφετών Αθηνών σε ειδικό Εφέτη ανακριτή, ο οποίος ορίζεται από το όργανο που διευθύνει το Εφετείο.

Ο Εφέτης ανακριτής μπορεί να μεταβαίνει, μετά από άδεια του Εισαγγελέα του Αρείου Πάγου, και εκτός της περιφέρειας του Εφετείου προς διενέργεια ανακριτικών πράξεων ή και να αναθέτει τη διεξαγωγή τους σε τακτικό ανακριτή του οικείου Πρωτοδικείου.

Οι ανακριτικές πράξεις διενεργούνται σύμφωνα με το ελληνικό δίκαιο.

 Άρθρο όγδοο

Η αίτηση παράδοσης ή διενέργειας ανακριτικών πράξεων πρέπει να συνοδεύεται τουλάχιστον από τα ακόλουθα:

1. Στοιχεία που αποδεικνύουν την ταυτότητα του κατηγορουμένου, όπως ακριβή περιγραφή των χαρακτηριστικών του, φωτογραφία του, δακτυλικά αποτυπώματα ή οποιοδήποτε άλλο πρόσφορο αποδεικτικό μέσο.

2. Το ένταλμα σύλληψης, συνοπτική περιγραφή της πράξης και όσα έγγραφα απαιτούνται για τη θεμελίωση επαρκών ενδείξεων ενοχής για παραπομπή σε δίκη.

3. Επικυρωμένο αντίγραφο του κατηγορητηρίου ή της καταδικαστικής απόφασης, καθώς και των μαρτυρικών καταθέσεων.
Άρθρο ένατο

Ο Εισαγγελέας Εφετών Αθηνών μόλις παραλάβει την αίτηση διατάσσει αμέσως τη σύλληψη του κατηγορουμένου.

 Αν ο συλληφθείς αμφισβητεί την ταυτότητά του, μπορεί να προσφύγει στο Συμβούλιο Εφετών εντός δύο εργάσιμων ημερών από τη σύλληψή του. Το Συμβούλιο Εφετών συνεδριάζει δημόσια σε τριμελή σύνθεση το αργότερο εντός δεκαπέντε (15) ημερών από την ημέρα της προσφυγής και αποφαίνεται εντός δέκα (10) ημερών.

Ο κατηγορούμενος καλείται ενώπιον του Συμβουλίου Εφετών προ τριών (3) ημερών.

 Άρθρο δέκατο

 1. Το Συμβούλιο Εφετών μετά την εξέταση του συλληφθέντος, αν εμφανίσθηκε, και αφού ακούσει τον Εισαγγελέα και το συλληφθέντα ή το συνήγορό του, αποφασίζει αιτιολογημένα για την αίτηση της παράδοσης και αποφαίνεται: α) για το αν ο συλληφθείς είναι το ίδιο πρόσωπο με εκείνον του οποίου ζητείται η παράδοση, β) για την ύπαρξη των δικαιολογητικών εγγράφων που απαιτούνται από τον παρόντα νόμο για την παράδοση, γ) για το αν το έγκλημα που αποδίδεται στο συλληφθέντα ή αν υπάρχει καταδικαστική απόφαση, το έγκλημα για το οποίο καταδικάστηκε, είναι από εκείνα για τα οποία επιτρέπεται σύμφωνα με τον παρόντα νόμο η παράδοση.

 2. Το Συμβούλιο Εφετών εξετάζει ακόμη αν, με βάση τα προσαγόμενα επίσημα αποδεικτικά στοιχεία, υπάρχουν ενδείξεις για τη βασιμότητα της κατηγορίας που αποδίδεται στο συλληφθέντα και αποφαίνεται αν αυτά θα επέτρεπαν τη σύλληψη και την παραπομπή του σε δίκη στην Ελλάδα, αν το έγκλημα είχε τελεστεί σε ελληνικό έδαφος. Το Συμβούλιο Εφετών μπορεί επίσης να προβεί με ένα από τα μέλη του στη συλλογή κάθε χρήσιμου αποδεικτικού υλικού, αναβάλλοντας την οριστική απόφαση το πολύ για δεκαπέντε (15) ημέρες. Η διάταξη του άρθρου 449 παρ. 2 του Κώδικα Ποινικής Δικονομίας εφαρμόζεται και εδώ.

3. Κατά της οριστικής απόφασης του Συμβουλίου Εφετών επιτρέπεται σε αυτόν του οποίου ζητείται η παράδοση και στον Εισαγγελέα να ασκήσουν έφεση στο αρμόδιο ποινικό τμήμα του Αρείου Πάγου μέσα σε τρεις (3) ημέρες από τη δημοσίευση της απόφασης. Για την έφεση συντάσσεται έκθεση από το Γραμματέα Εφετών.

4. Ο Άρειος Πάγος αποφαίνεται σε συμβούλιο μέσα σε δέκα (10) ημέρες με ανάλογη εφαρμογή των άρθρων 448 και 450 του Κώδικα Ποινικής Δικονομίας. 

Ο κατηγορούμενος κλητεύεται αυτοπροσώπως ή μέσω του αντικλήτου του τουλάχιστον τρεις (3) ημέρες πριν από τη συζήτηση με τη φροντίδα του Εισαγγελέα του Αρείου Πάγου.

5. Αν ο Άρειος Πάγος αποφασίσει την παράδοση, η απόφαση εκτελείται το αργότερο εντός ενός (1) μηνός από την απαγγελία της. Στην περίπτωση αυτή ο Εισαγγελέας Εφετών υποβάλλει την απόφαση μαζί με το σχετικό φάκελο στον Υπουργό Δικαιοσύνης, ο οποίος μεριμνά για την εκτέλεσή της.

6. Αν εντός τριών (3) μηνών από τη σύλληψη δεν εκδοθεί αμετάκλητη απόφαση για την παράδοση, ο συλληφθείς απολύεται.

 Άρθρο ενδέκατο

 Κλήτευση μαρτύρων και πραγματογνωμόνων

Οι κλήσεις των μαρτύρων και των πραγματογνωμόνων διαβιβάζονται από το Διεθνές Δικαστήριο στο Υπουργείο Δικαιοσύνης και επιδίδονται σε εκείνον στον οποίο απευθύνονται από τον Εισαγγελέα Πρωτοδικών του τόπου της κατοικίας του.

Οι μάρτυρες και πραγματογνώμονες που καλούνται κατά τον ανωτέρω τρόπο και δεν εμφανίζονται αδικαιολόγητα, προσάγονται βιαίως στο Διεθνές Δικαστήριο, εφόσον ζητηθεί από αυτό και παραδίδονται στις ολλανδικές αρχές.

Οι διατάξεις των άρθρων 224-228 του Ποινικού Κώδικα εφαρμόζονται και για τις αντίστοιχες πράξεις που τελέσθηκαν ενώπιον του Διεθνούς Δικαστηρίου.

 Άρθρο δωδέκατο

 Πληροφόρηση Δικαστηρίου

Οι αρμόδιες ελληνικές αρχές χορηγούν στο Διεθνές Δικαστήριο πιστοποιητικά ποινικού μητρώου και κάθε άλλη σχετική πληροφορία που θα ζητηθεί από αυτό για τις ανάγκες μιας ποινικής υπόθεσης, υπό τους ίδιους όρους που τα στοιχεία αυτά παρέχονται στις ελληνικές δικαστικές αρχές.

 Άρθρο δέκατο τρίτο

1. Αν το Διεθνές Δικαστήριο ορίσει, κατ' εφαρμογή του άρθρου 27 του Καταστατικού του Διεθνούς Δικαστηρίου για την πρώην Γιουγκοσλαβία και του άρθρου 26 του Καταστατικού του Διεθνούς Δικαστηρίου για τη Ρουάντα, ως τόπο εκτέλεσης της ποινής την Ελλάδα, ο Υπουργός Δικαιοσύνης, μόλις παραλάβει τη σχετική ανακοίνωση, διαβιβάζει τη δικογραφία στον Εισαγγελέα Εφετών Αθηνών, ο οποίος την εισάγει στο Τριμελές Εφετείο προς αναγνώριση της απόφασης και προσαρμογή της ποινής.

2. Η απόφαση του Διεθνούς Δικαστηρίου δεν αναγνωρίζεται, για τους σκοπούς της παραγράφου 1, αν:
α) δεν είναι ακόμη εκτελεστή,

β) η πράξη δεν είναι αξιόποινη κατά το ελληνικό δίκαιο,

γ) υπάρχει δεδικασμένο βάσει της ελληνικής καταδικαστικής απόφασης.

3. Το Εφετείο αναγνωρίζει την απόφαση του Διεθνούς Δικαστηρίου και μετατρέπει την επιβληθείσα στερητική της ελευθερίας ποινή:

α) σε ισόχρονη φυλάκιση, αν αυτή δεν υπερβαίνει τα πέντε (5) χρόνια και

β) σε ισόχρονη πρόσκαιρη ή σε ισόβια κάθειρξη, κατά περίπτωση, αν πρόκειται για μεγαλύτερες ποινές.

4. Η ποινή της πρόσκαιρης κάθειρξης δεν μπορεί να υπερβεί σε καμιά περίπτωση τα είκοσι πέντε (25) χρόνια.

5. Η ποινή εκτελείται κατά τις διατάξεις της ελληνικής νομοθεσίας.

 Άρθρο δέκατο τέταρτο

 Χάρη ή μετατροπή της ποινής

Αν ο Υπουργός Δικαιοσύνης εκτιμά ότι συντρέχει λόγος να απονεμηθεί χάρη ή να γίνει μετατροπή της ποινής σε πρόσωπο που εκτίει ποινή στην Ελλάδα, κατά το άρθρο δέκατο τρίτο του παρόντος, ειδοποιεί το Διεθνές Δικαστήριο, υποβάλλοντας μαζί και το σχετικό φάκελο.

 Άρθρο δέκατο πέμπτο

Η ισχύς του παρόντος νόμου αρχίζει από τη δημοσίευσή του στην Εφημερίδα της Κυβερνήσεως.
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